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Blayu, Sejarah Melayu, Hikiyal Marong
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amakala sémpurna kitab ini) dan lain-lain
i ajullah sammpama Seri
felayn vang di-kélaarkan
alai Pustaka di-Tanah Jawa dan sa-bagai-nya.
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3 Negdri Nelat dan N
i Melayu Pérsakutuan; dan jua vang mu
0. T. Dussck, Pingétua Sultan bdris Train-
College, Tanjong Malin.
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BAB 1.

‘ORANG LIAR ATAU ORANG ASLI
IAITU SEMANG DAN SAKAIL

AH PEN[)U])()K YANG ASLI DI-TANAH
MELAYU

Liar yang mula-mula di-Tanah Mélayu.

phawa ada pun Tanah Mélayu kita ini ia-lah
@ping tanah yang ménganjor janh ka-laut arah
jatan Bénua Asia, sa-olah-olah sa-umpama
yang ményambongkan tanah bésar {(bénua
) itu déngan Pulau-Pulau Mélayu yang bér-
s-gugns itu.

Sa-sunggoh-nya pada zaman purba kala sa-
orang-orang Mélayn méndiami tanah yang
bat- itu, ia-lah talah di-diami oleh Orang anr
1) Sémang‘ dan Sakai. Maka mana-kala datang
orang Mélayu, dan méreka itu mémbuat kam-
alaman di-tépi-tépi laut dan di-tébing-tébing
—kérana di-témpat kédiaman démikian itu-
njadikan késénangan pada méreka méngguna-
rjalanan pérahu dari sa-rantan ka-sa-rantau,
r-lah orang-ovang liar itu méndarat rimba-
raya yang t¢hal. Maka makin fama sa-makin
lah orang-orang Mé&layu dan banyak-lah pula
pérgi ka-darat-darat mémudeki anak-anak
ada-nya (lihat ‘Ilmu ‘Alam Mélayw muka
di makin méndarat-lah pula orang-orang
g térsebut itu, hingga stkarang ini kit
&reka ita di-lBmbah-lémbah gunong yang
tulang bélakang Stménanjong T
ini, dan jua di-hutan-hutan huln nég
Elayu (lihat muka 3 dan 5) ada-nya.




7-maka scbab pun di-katakan orang-
r ita mula-mule méndiami Tanah Mclayu
, kérana méreka itu suatn bangsa yang bodoh lagi
ménakuti pula kapada bangsasbangsa yang lain; sa-
kira-nya ovang-orang Melavu tolah sadia loheh
dﬂhulu da; ititiada tiada-lah kita
“Mélayu ini, kérana
n mélawan atau mén-
ihkan ia héndak m&lawan,
 pun L lari-lah ia susup-sasap
yembunyikan diri-nya, sa-olah-
sékarang ini
npati hangsdvbangsa yang térséhut ity
‘ménanjong ini (lihat muka 3 dan 5); oleh yang
d8mikian nyata-lah méreka itu télah térdabula mén-
dudoki Tenah Mélayn ini daripada orang-orang
Malayu.  Akan  tétapi mércka itu pun suatu
banﬂm yang datang daripada tanah bsar (héuua)
Jjua, kérana boleh kita dapati ovang-orang yang sa-
bangsa déngan Sémang ita di- hugmaxl Pulan-Pulau
Mélayu, ia-itu orang Ifa atan Négrite di-Pulan
Filipina dan orang Maincopics di-Pulan Andaman.
Maka kédua-dua bangsa vang térsébut itu, tiga
déngan orang Liar di-Tanall Mélayu kita ini bér-
samaan-lah kéadaan sitat dan susok badan-nya.
Oleh itn tiada-lah shak lagi yang méreka itu datan"
nya daripada rumpun yang satu (lihat ‘Ihnu  Alam
Mélayun, muka 13). Maka sébab pun méreka itu tér-
Jjadi péchah-bélah ia-lah oleh hidup nya séntiasa
déngan mérayau pada sa-panjang-panjang masa,
ada-nya.

Sémang.

Ada pun sifat orang Sémang itu tuhohﬂyﬁ



ORANG LIAR, ATAU ASLI 0

kulit-nya  hitam légam dan rambut-nya
ng sapérti orang Negro atau orang Habshi.
rumah méreka itu bangsal pisang sa-sikat
u ‘atap sa-layar sahaja déngan tiada bérlantai
‘berdinding sérta tiada kokoh pérhuatan-nya, ia-
di-prbuat-nya daripada dahan-dahan kayu

1 udongkan atap daun-daun kayu
ka rumah yang térssbat itu ia-lah kadar mi
i tmpat porhéntian séméntara sahaja, kérana

ka itu tiada tahu bérchuchok tanam, mélainkan
up-ny2 déngan mémakan buah-btahan dan bina.
ng-binatang hutan; dari ssbab itu séntiasa-lah

reka bér

-

Sa-bagai Ingi apa-kala mati sa-sa-orang dari-
kawan-nya, maka di-tinggalkan-nya sahaja si-
i itn, déngan sérta mérta moreka bérpindah ka-
n témpat. Dan lagi méreka ity sangat ménakuti
an guroh dan pétir; dan pada sangka-nya tiap-
p roh orang yang mati itu pulang kapada
Jaw buah-buahan konon. Maka témpat-nya yang
mai di-bulu-hulu négdri Perak (Jajahan Hulu
rak dan Sélama), Kédah, Kélantan dan Pahang
ajahan Kuala Lipis) ; tatapi yang tinggal di-hulg
lautan dan Pahang itn di-sobut orang Pangan
a-nya. Maka bangsa itn di-Tanah Mélayu ini
slah bérapa ramainya lagi, ia-lah terkurang
ipada dua ribu orang sahaja, dari kérana méreka
mahu bérchampor déngan lain-lain bangsa
ipada-nya, jadi tiada-lah kémbang, ada-nya.

Sakai.

rmula sifat orang Sakai itu pula tuboh-nya
kulit-nya tiada sa-bagitu hitam légam sapérti



41 SEJARAH 'ALAM MELAYU 18
orang Sémang, dan rambut-nya génjor; maka ka-
dang-kadang muka-nya di-chonteng-chonteng-nya
déngan chat yang di-ambil-nya davipada gitah-gétalk
kaya dan arang kayu, ia-itu ménjadi pérhiasan pada
méreka itn. Maka vang kérap kali térjadi ja-tah
pada hari késukaan méreka, sa-télah méreka meén-
chonteng-chonteng muka-nya, bérjalan-lab ia déngan
ménggalas sumpitan dan 1ombing (yang térbuat
daripada buloh) pada mévata-rata hutan, dan
barang di-mana méreka baErjumpa déngan binatang-
binatang butan di-sumpit atau pun di-tikam-nya
sérta di-sana-lah jua di-makan-nya. Maka rumal
inéreka itu loheh kokoh daripada ramah orang
Semang lagi bérlantai dan bérdinding, dan ada pula
yang mémbuat rumah ran ja-itu pondok di-atas
pohon kayu; maka ia-ini pun térbuat daripada
dahan-dahan kayu dan bératapkan daun-daun kayu

juga.

s

Sa-bagai pula mircka itu rajin bérchachok
tanam sapérti ubi, kéladi, tébuy, pisang, témbakao dan 2
s¢koi; maka stkoi itu-lah yang sangat di-gemari-
nya sa-olah-olah jadi nasi kapada méreka itu.
Pétapi méreka ini pun tiada jua tétap téipat ké
diaman-nya, ia-ita jarang-lah kita bértému méreka
itu méndiami pada sa-suatu témpat hingga ményam
paikan dua musim; dan kadang-kadang mana-kal
mati sa-sa-orang daripada kawan-nya di-tinggalkan
buntang-lah sahaja oleh méreka témpat-nya ite,2
mdski pun akan di-péroleh-nya buah-buah daripads
tanaman-tanaman-nya di-situ,—lari-lah juga ia be
pindah ka-lain témpat. Déngan hal yang déwmikiar
solalulah méreka ménanggong kérugian dan tér
timpa mérbahaya kélaparan sérta térkéna bébérap:
kosusahan, Kasihan! Iébeh ma‘alum-lah bukan-ny
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mudah héndak ménéhang-nébas kayu-kayuan hutan
sérta mémhongkar tanah bagi mémbuat [adang vang
““baharu déngan tiada mémbawa porhékalan (makan-
an yang akan di-makan untok békérja) itu, Dan
“lagi oleh pérbuatan-nya vang dénmikian itu-lah juga
“ banyak mémbinasakan kayu-kayvuan vang bérharga.

Maka ‘adat-nya apabiln mati sa-orang dari-
pzi(]a~nx‘;x, di-kuborkan-nya si-mati itu; sa-télah i
ka-bumikan maka di-hantarkan-nya ségala makanan
dan harta posaka si-nati itu ka-atas kubor-uy
Akan tétapi kalan pawang-pawang-nya pula mati
Hada-lah  di-tanamkan-nya, wélainkau a-itn di-
antongkan-nya mayat pawang ifu pada pohon-
pohon kayu: kéhéndak-nya supaya di-koyak-koyak-
an oleh harimau jadi-jadian ia-lah supaya térlépas
ndiang si-mati itn davipada scksa kématian-nya.
an lagi méreka sangat takut bérsumpahkan ““Di-
mpa Punggor” dan Di-timpa Tanah Rebak,”
ik jua sangat takut akan ségala hantu yang mém-
wa pényakit; démikian lagi méreka sangat pér-
yakan bomor dan bidan-nya. Maka tiada-lah
eka tahu méngira hari, bulan dan tahun, mélain-

iraan sa-hulan pada méreka déngan tiada
ghitong hari ia-itu davi masa kélihatan bulan
ang hingga bulan gélap,—itu-lah sa-hulan pada
ka; akan tétapi mércka itu ménginali jua
dm {a-ifu dingan Derpédomavkan pada buahe
an kayu pula.

laka témpat kidiamau méreka vang rama)
uka 9) ja-itu di-négeri-négirt Perak (48
Kangsar, Hulu PPerak, Kinta, ifilir Pers
' Padang), Sélangor (Klang, Kuala
wmpur dan Ulu Langat), Négéri
Knala Pilah, Tampin dan Jaja



e¢t) dan Pabang (Kuala Lipis,
n dan Témérloh), Maka yang diam
négéri Perak itu ada dua puak-nya, ia-lah
a@idarat atau Sénot yang méndudoki dalam Ja-
Jjahan Batang Padang, dan sa-puak lagi Mailok pula
nama-nya ia-itu diam di-Gunong Korbu (dalam
négéri  Perak), dan di-Gunong Bérémbun
(Kuala Pilah) dalam Négéri Sémbilan. Ada pun
Mailok itu mgmbuat rumah bangsal panjang, ia-itu
sapbriiq : Dav: ang . méndiami di-
: ke pusk yang térss
‘hampor-champor

.
=

kai yang térsébut
1"di-Gugusan Pulau-

< dizSémsiianjong Tanah
Dan' lagi méreka ini bérmusoh-
ula déngan orang Sémang yang télah lalu
ya itu, &ntah bagaimana-kah pérmulaan-nya
yang t&lah ménjadikan pérsélisehan pada kédua-dua
bangsa itu; tétapi pérchaya-lah kita pada zaman
dahulu-nya bérdamping juga ada-nya di-antara
kédua-nya itu, kérana pada bangsa Sakai itu boleh
kita dapati jua-orang vang bérambut kériting,
-démikian jua pada bangsa Sémang ada jua yang
bérambut génjor.

Bérsisi.

Sa-bagai lagi hutan rimba négéri Selangor,
Négéri Sémbilan, Pahang, Johor dan Béngkalis di-
diami pula oleh orang Bésisi, ia-itu suatu bangsa
kachokkan (champoran) daripada orang. Sakai
déngan bangsa Jakun atau Mélayu asli (lihat Bab I1.
muka 25).  Maka méreka itu diam di-tanah-tanah
pamah dan pondok-nya di-pérbuat daripada ran Joa.
Dan lagi méreka itu ada bérsuku sérta bérpénghulu
pula, ia-itu gélaran pénghulu-nya Batin; maka péng-

B




ORANG LIAR ATAU ASLI o

dtn pula di-batui oleh dua orang bésar-nya,

rang Jénang gélar-nya dan lagi sa-orang Jokrah
kérah).

Sakai zaman sékarang ini,

Shabadan lagi di-ulangi saomula akan kesah
g Sakai itu; pada zaman s€karang ini ké-
akan mércka itu yang télah bérjinak-jinakan
bérdamping déngan orang Mélaya, dan banyak
la yang bértutorkan bahasa Mal yu; démikian jua
a ia ka-kampung»kampong dan pskan ménchari
aram, manek-manek, témbakan dan luin-lain-nya,
an lagi ada pula yang bérniaga ia-itn daripada
s bénda-bénda hutan yang  di-kéluarkau-nya,
sapérti rotan, damar, gitah-gitah hutan dan sa-
againya., Maka bérusaha pula méreka itu pada
i, kérana mércka telah pandai mé.

Ada pun ‘adat méreka ity bérladang mana-kala
asak-lah tanam-tanaman dalam ladang sa-orang
daripada kumpulan-nya) itu, maka h kumpul-lah
Ereka béramai-ramaian pada ladang itu mémakan
Anam-tanaman dalam ladang itu, ja-itu tiada bér-
keputusan pada sa-panjang-panjang hari sa-hingga
punaky  Kémudian bérpindah pula-lah i ka-lain
ladang yang sa-démikian jty, hingga
akalian ladang  mércka-mareka yang  di-dalam
mpalan-nya ite.  Démikian-lah pada sa-panjang

anjang musim, ada-nya. Dan lagi méreka itn
ada  bérpindal  vandah méninggaikan  témpat
Bmpat-nya sapérti ‘adat orang tua-tua-nya dahulu
2, kérana méreka tslah méngétahui peri kérugian-

A méninggalkan ladang huma-nyx itu; démikian
kéjeraan dan késusahan yang tértanggong pada

Preka séméutara ménantikan masak hénda-bénda
di-tanam-nya itn, istimewa pula oleh kétiads-




aka jikalau sa-sa-orang laki-laki héndak beér-
kahwin déngan sa-sa-orang perémpuan, di-pinta-
nyva-lah kapada ibu bapa si-pérémpuan itu: apabila
télah di-kabulkan-nya, maka hindak-lah laki-laki itu
méngadakan suatu kapak, sa-bilah héliong, sa-utas
tali, dan poriok hilanga sérba satu (ia-itu akan di-
gunakan pada masa hidup bérdua kélak), in-lah akan
jadi hantaran kapada pérémpuan itu.  Sa-télah ita
maka di-uanti-nya-lah musim buah-buahan kayu;
apabila datang musin yang térsébat itu, bhérhim-
pun-] -lah ia béramai-ramaian déngan mémbawa bér-
jonis-jénis  buah-buahan -~ dan binatang-binatang
‘utan yang akan jadi piralatan kahwin itu. Ke-
mudian laki-laki dan pérémpuan yang akan di-kah-
winkan itd puon di-pégang-lah oleh ibn bapa-nya
akan tangan méreka kédua-dua itu di-satukan-nya
di-hadapan méreka yang ramai itu.  Sa-télah sndah
méreka ity pun makan-lah ségala jamuan yang télah
di-himpunkan-nya  itug  déngan  bérsuka-sukaan.
Maka lépas daripada pirvalatan kahwin yang tir-
seébut ity, laki-laki dan pérémpuan yang baharu
kahwin itw pun mémbuat ladang sapérti *adat-uya.
Dan lagi jika pérompuan-nya hérsalin di-gunakan-
nya jua hidan bagi ményvambut anak yang dzahiv
Jlu. maka bidan itu pun ada-lah déngan bérjenis-
anis nbat kelat di-gunakan-nya, (daripada akar-
10 dan daun-daun kayu) pada pérémpuan vang
alin itu; démikian jua pérémpuan itu sa-télah
1 daripada bérsalin boleh-tuh mémbaat ladang
dan herkuat-kuat sa-mula.

Kéramaian Orang Liar di-négéri-négéri Mélayu.
Bahawa maka banyak-nya Orang Liar yang tér
sobut di-atas itu yang méndiami di-négéri-négéri
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npﬂda T.M. 1901, 1‘!11 dan 1921, ada- ]dIl sdlwltl
ng.di-atorkan di-bawah ini:—

Tumlaboiva  Jwmlabnra  Jwmlabnya
ToMoaga o TOMown CTM. o

10676 12632 7082

11306 1404
1150 11040
0236 6671

iar yang
r 3 u vang térsehut di-
tas itu tinda bérsamaan: di-bawal ini (lihat muka
J—14) télah di-pungut sa-puloh pérkataan orang
ar pada masing-masing négord itu akan jadi chon-
h - mémbandingkan-ny

Ada pun dalun jadwal yvang di-amnka 10 itu pér-
cataan ténok itu tiada-lab {8rsébut dalam daftar
rkataan Orang Liar yang di-kumpulkan oleh
man Skeat dan Toan Blagden, t6tapi agak-nya ja-
mli térbit-nya davipada pérkataan fufoh dan enfak
girangan.  Maka porkataan mus (hidong) itu

li télal di-pinjam-nya daripada orang Mon
am négirl Annam girangan: tétapi parkataan ini
tiada jua térsébut oleh Blagden, mélainkan tér-
ut pérkataan “muh’’ sabaja. Dan lagi sapérti
kataan haleh (hlih), hulaih, hade han-oi itu ja-
pérkataan orang Sémang: totapi pérkataan

lai”” dan “‘heling” banyvak puln maksud-nya
lain, va‘ani Dukannya péngértiannyva *‘ru-
sahaja; démikian jua pérkataan < kuiding”’
ma jua ma‘ananya “dinn dalan rumah.””
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ALAM MELAYU. .

SELANGOR.
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Dan dalam jadwal yang pade muka 11 ito pula
7 dan “pekok” (dada) ttu Hada-
irdapati dalam daftar Blagden.  Maka di-
rloh, pirkataan “séug’ (rumah) itn tiada ada
daan Mélayu yang hindak di-bandingkan ka-
va,. Akan tétapi di-Indo-China ia-lali **sang ™
h.(li-(lﬂpati kényataan-nya dalam kitah Daftar
Skeat dan Blagden yang térstbut di-atas tadi
amuka 636) 5 sa-kiva-nya bétul pirkataan séng
a-lah agak-nya télah di-pinjam akan dia olch
g Liar itu dari Indo-China,

Maka mércka-mireka vang méndiami dalam
werl Sembilan (jadwal muka 12) ity pula ada sa-
myak 52 orang vang bértutor kata hahasa Mélayn,

Ada pan pérbabasaan orang di-Tanjong Sem-
érong (dalam jadwal Johor, muka 12) itu ké-
anyakan bahasa-nya di-gunakan bagi képantangan
rang yany ménchari kapor, fa-itu télah di-dzahir-
an kényatann-nya oleh Dr. R, O, Winstedt dalam
Journal, FM.S. Museums {Kuala Lunipur) Jilid
.y pénggal 1, muka 50850,

Maka di-dalam Ségamat di-dapati ké fnyataan
aripada pombanchi-péwbanchi méngatakan hahasa
rang-orang line ite (6lah Ioput dan méreky ity bee.
itorkan baliasa Molayu; tétapi pada Péughabizan
kataan-a sitmma di-sanibut déngan hueaf “k,
g méngeanti hamzal,  Sadikit perkataun-nya
ng khas bolel kita povhatikan,  sa- wnpama :
Oehada = tinda’";* ajeh = awak " “somit = sadikit.”
tapi sunggol pun méreka itu bortutor dan b
akaian \Iv]‘nu, méreka diam méngasingkan diri:
Juas dan ada  kira-kira stparoh <lur1p5d
eka itu yang diam di-dalam hutan.

Ada pun perkataan-parkataan Orang Li:
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o di-atas ini (jadwal-jadwal diomuka 14)
tuliskan déngan ejaan Jawi sahaja dalam
1 tukang-tukang pembanchi itu; sibab itu
pa: pérkataan tiada dapat di-téntukan bagat
bunyi-nya yang sa-bénar.  Maka pérkataan
)y Ychong” (perat), “ek’ (an-
fhipai”’ (kélapa), “hé ng' dan ““hia”t
) dalam jadwal Kédah itn, sémna-nya pir-

& pun pérkataan ““klangis” dalam Jjadwal
gganu itn térséhut dalam daftar Tuan Skeat
blagden (Jilid I1., muka 630) ia-lah pérkataan
i Sémanyg dan Pangan, érti-nya “hati.”’

éribal Orang Liar yang di-riwayatkan dalam
' ‘‘Hikayat Marong Mahawangsa. "

'a-sunggoh-nya meka ada-lah Orang Lia yang
bt di-atas ini tiadaclah kita pérolehi chétara-
alam hikayat-hikayat Mélayu yang holeh mém-
békas ada-nya, mélainkan Hikayal Marong
wangsa yang télah mariwayatkan sadikit péri
rang Liar yang térsébut ity pada zaman purba

Dalam pada itu pun tinda-lah boleh kita her-
g pada-nya, kérana kéhanyakan tiada muna-
Hopada ‘akal kita. Lihat-lah nukil-nya  dan
dtaan yang di-uraikan-nya inj :—

Sabérmula  maka térsébut  pérkataan  sa-
iz Raja Kélana Hitam nama-nya, ia dudok pada
pulau yang bérnama Pulag Ayer Tawar
bérkéliling pulau ity ada-lah tasek ayer-nya
Maka aka pulaa itu kéchil, dadok-nya ka-
ronégéri Kalinggi ka-sélatan  bénua  Siam.
raja itu ka-négéri Kélinggi tiada ia tundok ;




kdras, hingga ia dudok ménghim-
t daripada bangsa Sémang dan Wila
ayat Bukit dan sa-bagai-nya, —di-gélar-nya
ma_pénghulu yang bésar-hisar-nya,
“andok hérkaliling tasek pada masing-masing pvng-
hulu Sémang. Maka (Pénghulu Sémang itn) nama-
nya Maharaja Daharu’l-‘ Alam, dan pénghalu ra‘yat
Wila itu nama-nya Maharaja Daru’s-Salam, dan
pénghulu Rayat Bukit ita bérnama Maharaja
Daru’l-Gunong, dan pénghulu  Sakai di-namai
Maharaja Jokajaku Jaraja.

“Maka Raja Kélana Hitam pun ményuroh
panggil pénghula kéémpat ita muafakat bichara
héndak ménchari négéri témpat héndak dudok tanah
bumi yang baik. Maka sémbah Maharaja Dahar
'l Ajam, *Ampun tuanku, ada-lah orang kita
atang darl sélatan menenggara tanah itu sudah
it baik; sapérti nogon Kédah itu siap déngan
ta pant nya. Maka négéri itu sudah tiada béraja
Jama; - Maka fikir patek baik juga tuanku pérgi
ménjadi raja kapada négéri Kédah itn.' Maka
sémbah: Maharaja Daru’s-Salam, ‘Sunggoh tuanku,
baik négéri Kédah itu duli tuanku dudok ménjadi
Taja, ‘orang-uya ramai ndgdri itn.” Maka titah Raja
Kélana Hitam, ‘Kalau-kalau ada méntéri yvang tua-
nya baik-lah kita suroh hantarkan surat dab
muafakat kita héndak ménjadi raja di-dalam né
Kédah itu.” Maka sémbah Mabaraja Daru’l
(Gunong, ‘Pada fikiran hati patek jika sudah duli
tuanku suka héndak ménjadi raja di-dalam négori
itu, mari-lah kita pindah p8rgi sa-kali. Apa guna
nya mémbéri khabar kapada méntéri dan orang isi
négéri itu? Jika ia sakalian tiada suka kita langgar
pérang sa-kali yang kita mahn masok juga. Bérapa.
tah jantan-nya? Jangan-ah duli twanko ménaroch
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b hati; pérgi sahaja duli tuanka, ménjadi
‘Maka sémbah Maharaja Jékajaku Jarvaj:
an demikian; mari-lah kita sakalian suku ldl\r—
‘déngan alat sén, um pérgi dahulu; jikalau sudah
, duli tuanku jangan susah: kvmmlmn kita
lah ségala pérémpuan bawa pérgl.’ Maka
Raja Kélana Hitam, ‘Baik bichara vang
an sapérti bichara Jékajaku Jaraja itu; hén-
h kita sukalian birsiap di-dalam ini juga,
bérapa lama-nva kita héndak bérjalan pérgi
gori Kédah itu.”

“Hatta maka masing-masing pun hérmolon-lah
imbali méngtrahkan ségala ra‘uyat sérta déngan
‘baiki ségala alat sdnjata- nya akan bhérpérang;
ity danpndu hédil dan pedmw tombak, mbing,
isai, utar-utar, dau pddang parang ehipau, dan
ah sumpitan, dan batu ali-ali yang di-pérbuat
n pvlotm (pelontar) itu, di-kérahkan kapada
egala raja dan téntéra-nya itu. Daripada banyak
aam itn, maka ménjadi sa-bulan lama-nya baharn-
Engkap ségala alat pérkakasan dan (l]:ll angk:

nsorang vang héndak porgi birpé

lak sudah langkap sakalian itu maka R |\P|dll<l
itam pun bérangkat kéluar-lah dari témpat-nya
idok itu déngan ra‘avat bala téntéra. -nya supertl
bak méngalun dnnp:ula kébanyakau ra‘avat-nya
rjalan itu, ménuju jalan ka- -négéri Kédah; pér-
lanan s i ity ménjadi sa-bulan ldlnﬂ -nya

............. “Hatta mdkA M« ri Kélahan
urat lalu di-béri kapada orang-nya mém-
a bérjalan ka-bénna Siam, ményatakan ia bér-

émpat bangsa, fiada-lah tépérmanal
yak-nya, héndak pérgi ménjadi raja di-ndgs




. Maka bérpérang-lah déngan
litam antara ka-barat négéri Ligor.
sudah surat itu di-pérbuat lalu di-hérikan-
kapada sa-orang suroh bawa pérgi dengan
gra-nya. Maka orang itu pun ményémbah Mén-
téri Kélaham itu, lalu ia bérjalan-lah siang malam
tinda bérhénti ménuju jalan ka-bénua Siam. Sa-
télah itu maka Méntéri Kélaham pun suroh orang
pérgi kapada Raja Kélana Hitam, katakan suroh-
lah ia kémbali ka-témpat-nya, jangan ia pérgi ka-
négéri Kédah kérana raja-nya sndah ada turun ka-
négéri Kédah itu, itu pnn déngan titah raja bénua
Siam héndek ménabalkan nama raja itu. Maka
orang yang di-suroh itu pun pérgi-lah; sérta orang
dtu (sampai) maka di-lihat-nya sudah tardiri kota
tanah léngkap déngan orang yang bértunggu ka-
émpat pénjurn kota itu. Démi di-lihat orang
BaungEn pintn itu, maka kata-nya, ‘Siapa
aini; héndak ka-mana?’ Maka sabut
,:*Héndak-lah tuan hamba mémbéri tahu
m hamba, kami datang ini déngan surohan
hi kami Méntéri Kélaham méndapatkan raja
an hainba,” Maka orang itu pun ségdra ia pirgi
lumkan kapada Raja Kélana Hitam.

“Ba-t8lal di-déngdr oleh raja sémbah orang itn,
maka titdh-nya suroh bawa orang itu masok. Sa-
télah sampai ‘orang itu lalu ia ményémbah. Maka
titah Raja Kélana Hitam, “Apa khabar tuan hamba
di-suroh oleh Méntéri Kélaham mari kapada kami
sakalian ini?’ Maka sémbah orang itu, ‘Ada pun
patek di-suroh oleh pénghuln patek sampaikan ka-
pada tuanku héndak-lah tuanku kémbali ka-témpat
bumi astana tuanka: akan hal tuanku héndak pérgi
ka-Kédah ménjadi raja itu tiada-lah di-péroleh,
kérana raja-nyva sudah ada; sébab itn-lak pénghunlu

.
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fentéri Kelaham di-suroh oleh raja binua
8 déngan surat-nya bawa pérgi ka-Kédah
n-(ménabalkan) raja Kédah itu.’ Démi
v oleh Raja Kélana Hitam maka naik-lah
muka-nya merah sapérti hunga raya
Atitah-nya (héititah), ‘Main vang mana
was, dan pépérangan yang mana kami sudah
Miada patut-kah aku ménjadi raja di-négari
- Jika tiada boleh aka méujadi raja déngarr
tka ku-ambil juga déngan sénjata-ka.  Maka
lah kamu katakan kapada pénghulu éngkan
ikalan ia  hondak nénggalang-galang  atauw
kati kami sakalinn ini héndak pergi ka-négéri
itu, kéluar-lah ia ka-medan pPApérangan mé-
kan pértikaman kami, baik esok atan stkarang
tu pun mana-mana késukaan kama.' Maka
ita pun bérmohon kémbali.

“Télah. datang kapada pénghulu-nya Méntar
ahan), sakalian-nya  di-sembahkan stgala pér-
an Raja Kélana Hitam itu, Dénii di-dfngar
b Ménteri Kolaham pésan Raja Kélana Hitam
maka sangat-lah marah-nya sérta héndak bor-
Erany dan wéngajak ia ka-medan pipérangan sérta
myuroh siap sa-buall kota yang kokoh, S -télah
dah sa-buah kota itu déngan alat senjata-nya dan
Dg-nya pun bértunggu kapada dmpat pénjuru
ota iti, maka pada malam kotika sa‘at yang baik
a pétang itu di-ambil oleh Méntori Kelaham sa-
aug anak raja yang bérnama Phra Surin di-iadi-

képala pirang di-suroh-nya arak pada kéliling
ta sérta mémalu bunyi-bunyian déngan témpek
rak-nya dingan amat gémpita bunyi sérta mémalu
ndang pérang, Télah sampai tiga kali lala di-
Wa orang-lah masok dudok. Maka pada malam
di-pukul  orang-lah géndang pérang itn . sa-




mska ksdengaran ka-kota Raja

unyi tanda méngajak pérang itu
pun ményuroh Maharaja Dahar w’l- Alam
malukan gindang pérang kapada malam itu, ter-
alu-lah sayu bunyi-nya.

«Qu-talah datang-lah pada waktu Tuan Putéri
Shahrain Maghrib masek béradu ka-dalam maha-
ligai-nya, maka sémayam Raja Shah ¢ Alum di-séri
takhta singgasana di-tépi langit-nya. Hatta maka
kédua pehak kéluar-lah dari dalam kota hérdirt
bérsaf-saf di-téngah medan, Maka Mantéri Ke-
laham pun ményurch tampil Raja Angsurin méng-
ikat pépérangan. Maka ia pun méngatorkan ségala
raja-raja dan hulubalang para pénggawa pahlawan
yang bérnama Chakar Déngki Kala, Raja Phra
.- Angsurin séndiri jadi saf sa-bélah kanan dan Raja
Phra Angkurin jadi saf kiri, Raja Phra Angkunirat
jadi ‘tuboh. déngan ségala raja, pérdana Meéntéri
Kélaham sakalian-nya, dan Raja Phra Alu Alangna
U“menjadi ekormya. Télah di-ikat-lah pépérangan,
masing-masing bérkémas diri-nya. Sa-télah di-lihat
oleh Raja Kélana Hitam, maka ia pun méngikatkan
pépérangan sapérti ikatan lawan-nya juga, Maha-
raja Daharu’l- Alam ménjadi saf kanan dan Maha-
raja ‘Daru’s-Salam jadi saf kiri dan Maharaja
Darn’l-Gunong déngan ségala hulubalang dan Raja
Kealana Hitam (ménjadi tuboh-nya). Maka Maha-
raja Jékajaku ménjadi ekor-nya.  Sa-telah sadah
méngikat pérang, maka lalu bérsama tampil bév-
pérang laksana kala térapit béramok-amokan, dan §

ckor sama ekor pun bhérsémbat-lah hikarang (bér- §

karang) mémbicharakan bisa sénjata- Maka 3
kédua pehak pun sama ményérbukan diri-nya, tiada 4
harundor, sama bdrkisar sama bérpusing sapérii §
gasing-gasing. Maka rioh gugup-lah, jika tagar di- .
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t:pun tiada-lah kédéngaran lagi oleh késangat-
gmpek  sorak-nya  bérchampor pula  déngan
isuara ségala gajah kuda.  Maka [&bu duli pan
angkit-lah ka-udara, siang chuacha ménjadi
amn-kabut ; maka térlindong-lah rupa-nya térbang-
anji-panji di-bawah payong itu,

tMaka di-situ jua ada sa-orang laki-laki Pan-
Tukan nama-nya, mémakai pakaian sa-ling-
n- mémdgang  sénjata chéroboh Darantai di-
main-pérmain; hirkéndérann béréhaan, suara
ip-nya sangat mémbéri géli, hebat laku-nya, itu-
Jaku-nya raja Gérgasi yang bérnama Sang Wira
yat bérsaudara -orang lagi bésar panjang
asnya, dudok di-atas wilmana sakti momégang
gta-nya, térlahe dahshat sikap-nya, itu-lah sau-
-nya iéngah vang bérnamm Sang Dati Kuasa;
sa-orany pula dudok di-atas baghal angkasa
ambgang sénjata-nya chakéra sakti, dan momakai
lengkapan, itu-fah yang hérnama Phra Sung Che’
m; dan sa-orang dudok di-atas singa angkara,
gang sinjata-nya panah sakti Lérnama Phra
2 Mangsa Upay. Maka kidua pebak orang hér-
ang itu pun bérhénti-lah daripada bérpérang,
) ményurolikan soln birtanyva kaum siapa dan

mana datang-nya raja-nya (itu).  Maka Jawah
tira yang datang itu ata-uya, ‘Raja kami raja
fasi, datang déngan pényvuroh raja Siam mém-
akan Meéntori Kélaham dan ményuroh tang-
Ggnla fawaienyn bawa pulang ka-bitnua
Sa-télah sudah déngan (di-déngar?) sulu
pehak, maka ia pun kémbali-lah mémberi tahu
pénghulu-nya

Ada pun ratavat baln téntera Raja Kela
“hanyak tuboh-nya tiada di-makan oleh,
tuboh-nya itu bérlibu dan rambut-nyi



ARAH ‘ALAM MELAYU n

ti perut-nya banyak kétdgar. Sa-télah
ibat oleh pénggawa Maharaja Dahar u’l-‘Alam
dan Maharaja Daru's-Salam, ia pun ségéra-lah
méngikat pérang sama tégoh-nya tiada bérorvak ki-
dua kaum itu, sérta pula sama sabar hati-nya, lalu
tampil-lah masok méngamok ka-dalam téntéra Gér-
gasi yang tiada tépérmanai banyak-nya it Maka
banyak-lah kaum Gérgasi itu mati bértimbun-timbun
bangkai-nys, darah pun banyak tumpah ka-bumi
ayer. sébab laku-nya dan ménghanyutkan
nting pukang. ...........oooeoons Maka
akar oleh Sang Dati Kuasa khanjar
Raja Kélana Hitam itu, patah dua
daripada . tangan-nya. Maka Rajad
Hitam pun bérbalek héndak méngunus kéris- ¢
‘Maka, ségéra di-lontar oleh Sang Wira
Bugan chéroboh bérantai-nya, kéna tuboh§
lana- Hitam bérbélit-bélit sénjata itu, mén-
di térikatlah Raja Kelana Hitam rébah térguling-|
g ka-tanah. Maka di-bawa orang-lah Rajui
ana Hitam ka-hadapan Méntéri Kélaham.

o U,“‘M‘akn Méntsri Kelaham pun ményuroh hini
“punkan’ségala ra‘ayat Raja Kélana Hitam bawa ka
hadipannya. Maka sakaliun méreka itu p
datang ményérahkan diri-nya. Sa-télah itu mal
Ménteri Kélaham pun birangkat-lah masok kas
dalam kota-nya. Maka kata Méntéri Kclaham padd
Raja Gérgasi, ‘‘Hindak-lah tuan hamba kéfmpad
bawa Raja Kélana Hitam déngan ségala raja-rajd
dan méntéri hulubalang ra‘ayat sakalian yang té
tangkap itu; ambil (apa-bila?) tuan hamba singg: B
kapada témpat Raja Kélana Hitam inj ambil dari
pada ségala anak' pérémpuan dan harta bénda
nya sa-kali, pérsémbaban kapada duli tuan kit
raja yang maha bésav itu, boleh di-béri-nya satd
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mi tanah yang bdrkénan puda hati-nya,

aum Raja Kélana Hitam térlalu-lah kéras

sérta tuboh-nya tiada di-makan oleh
vy

ikian-lah yang térsébut dalam }Iikayat
Mahawangsa itu.

ya pada sa-panjang tilekan kita nyata-lah
& chétéra yang di-chétérakan di-atas.ini;
jua pérchayalah kita yang péngarang
itu télah mélajakkan kalam-nya déngan
chétéra yang karut-karut dan ményun-
ahasa yang bukan patut padan-nya; ia-lah
ényédapkan télinga pémbacha-pémbacha
Bahkan! Chuba-lah timbangkan sadikit
yang di-uraikan di-hawah ini:—

da pun gélaran Daharu’l-‘Alany, Dara's-
in Daru’l-Gunong (kéchuali gunong (itu,
asa Arab; jadi dari mana-kah di-psrolehi
eka itu?  Pada hal-nya méveka vang di-
n jtu dalam jahil, séméntélahan pula tiada
ng déngan lain-lain bangsa. Pendek-nya
n déngan anak-anak négiri méreka pun
jaub-jauhan, inikan pula déngan hangsa

érsébut pula pada tatkala méreka itu
rpérang di-léngkapkan-nya bérjénis-jénis
&dil, pédang, tombak, lémbing, périsai,
édang parang chipan, panah sumpitan,
. Tilek-lah dari mana-kah télah di-pé
akan bédil itn? Pada hal-nya mg
hgitahuan pada mémbaat badil;
Smpa bési.
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Dalam  pépérangan di-antara  mérekaj

ap ‘Gérgasi itu, térsébut péri kébéranian dang
gagah pérkasanya méreka pada mélawan kaum]
Gérgasi yang bdsar panjang itu. Pada halnya
méreka. itu suatu bangsa yang tiada bérupaya,—
usahkan ia héndak mélawan, jika térpandang saha]
pun bangsa asing lari-lah ia ka-hutan rimba,
(Lihat muka 1).

IV. Maka térsébut lagi yang mércka itu mém-
bangunkan kota tanah &mpat pénjurn. Pada hal{
nya méreka itu tidak ada sa-kali-kali péngétahuang
pada mémbinakan rumah; libat-lah, sédangkanj
pondok-nya bagi pérlindongan sa-orang diri Jagikan]
tiada sémpurna ada-nya. (Lihat muka 3 dan 4).

V. Dan lagi daripada banyak bala téntéra
Raja Kélana Hitan itu sapérti ombak méngalun,
dan pérjalanan sa-hari itu ménjadi sa-bulan lama
nya. Pendek-nya riwayat ini sapérti pépatah Mé]
layu “‘Indah khabar dari rupa.”’

VI Sapérti pérkataan  Daru’l-Gunong ituj]
“daru’l’’ itu ia-lah bahasa Arab ma‘ana-nya *‘témd
pat” dan gunong itu bahasa Mélayu. Bagaiman
di-hubongkan pérkataan kédua-dua bahasa it
kérana tiada lazim yang démikian.

Dan banyak lagi bébérapa pérkara yang tiada,
di-sébutkan, mélainkan térpulang pada ténongan)
pémbacha ada-nya.
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“ORANG MELAYU ASLI,
TA-LAH

EK MOYANG ORANG MBLAYU,

Nenek Moyang Orang Mélayu.
iwa ada pun asal-usul-nya nenek meyang
layu itu tiada-lah kita kétahui déngan sa-

ya, 88 8lah-nya oleh kétiad

&téra dan békas péringatan yang bérsurat
alkan. oleh méreka; démikian jua hikayat-
Mélayu sunyi-lah daripada ménysbutkan
¥reka itu. Sunggoh pun démikian Jjika kita
a bébérapa kéadaan dan susok baka méreka
-lah bérlainan juga daripada Orang Liar

-lah nenek moyang orang Mé&layn itu bér-
pada mémbuat kampong halaman dan bér-
adi sérta tahu bértukang bési, Dan lagi
ula méreka bérpérahu, dan di-kétahui-nya
atang-binatang sapérti kérbau, 1émbu, babi
sa-bagai-nya, ia-ite di-jinakkan-nya binatang
‘térsébut itu ia-lah sa-parch di-gunakan-nya
makanan dan sa-parch untok pérusahaan
. A¥mikian jua biasa pula méreka bérburn
ang-binatang hutan dan pérgi ka-laut ménang-
-pangkap ikan sérta ménchari karang-karangan
sapérti siput, kétam dan sa-bagai-nya. Maka
ah s8gala pérkara yang térssbut ini ia-lah telah
ehui oleh méreka dari négéri asal-nya.

hahadan ada pun pérkatasn pads,
1 ia-lah pdrkakataan Mélayu yang sa-
fa-itu tiada di-pinjam atau pun . di
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padn Taindain bangsa adanyva,  Maka pér
: aan  vang tEr=thut Ha birsanaan-lah  déngan
bahasa pandudok-pindudok yang imindiami di-Indo-
China (fa-lah tamah yang  di-pérantaraan Tanah
Hindustan déngan bénua China), ia-itu orang Cham
(Champa) dalam ndgéri Annam, orang Pegu (Mon
atan Talaing). dalam ndgéri Bumna, orang Khasi
dalamy_jajihan ‘Asam; dan déngan hahasa orang
I vang neadiani dalam jajalan Chota Nag-
Panah Hindustan,  Oleh yang démikian itu-
snjadi ‘alamat yang boleh ménjadi saksi ke-

uriman. nenck moyang orang Mélayu itu asal-uya

dart ndgir yang térscbut itu (Indo-China),  Maka
dari sana-lah méveka ite télab turan mémanpu ke
Pulan-Pulin Métave dan Tanah Mélayn jua; k
wudicn hahara-lab méreka bérndgori-uagara dan
biraja ada-nya. B

-
Bithawa pada sangkaan orang Mélayn  Asli
inenek movang orang Mélaya) itn ada-lnh tiap-tiap
segaln kéjadian itn hornyawa hétaka, ia-itn bukan-
nya mannsin dan mérgestna sabaja, hingga mélarat
pada pohon-pohon kavu, batu, busnt, u tualang,
gmuong dan sénjata pun; dowikian jna tiap-tinp £
henda yang torscbut ity pula ada bévhantu puaka
dan hm, ihalang, fa-itu masingapnasing  dongan 3
penanggu-nya, Dan lagi ‘adat-nya apabilo mati
saovang daripada kaum-nya héndak-lah di-masok-
kan barang nakanan hérsama-sama ka-dalam kubor-
uya, kévana pada kipérchayaanaya di-akhirat itu
pun sama-dal kéadaan-nya si-mati jtu bavkhendak
kan makanan dan sa-bagai-nya sapirti orang vangj
oi atas dumia v

Békas-Békas Nenek Moyang Orang Mélayu.
Bemnula akan békas-hekas darvipada ké#turunan;




ORANG LIAR ATAU ASLI 127

“moyang orang Mdlayu itu yang sa-jati-jati-
oleh-lah kita dapati sékarang ini di négéri
g, Johor, Riau, Lingga dan Béngkalis sorta
njang-panjang pantai timor Pulau Pércha
bumi-putéra isi négéri-négéri yang térsébut
1ah bérbangsa Jakun, Ada pun bangsa Jakun
i-Tanah Mélayu ini di-gélarkan akan dia Bi-
a (Bélanda) atau Mantéra; maka yang mén-
‘di-tepi-tépi laut-nya pula di-sshut Orang Laut
‘Rayat Laut. (Démikian Jjua yang méndiami
gusan Pulan-Pulan Riau ia-ity Riau, Lingga,
tan, Siantan, Jeémaja, Sérasan, Bungoran dan
au Laat yang di-dalam Lant China)  Maka
gsa Jukun  yang  térsébut iud sa-hangsa-lah
ngan ovang Kubu dalam Pulau Pérela, orang
alang di-Tanah Jawa, orang Bajau yang mén-
diami pada sa-génap télok dan suak Pulau Bérnmai,
n déngan orang vang méudiami di-PPulau Filipina
itu orang Bontok dan Igorot (Mélayn Liar) sérta
rang  Tagalog, Pampango dan Bisaya (M#layu
nak) adanya.  (Lihat ‘Tln “Alam Melayu
ka 101)

Képérchaysan Orang Malayu.
Sa-sunggoh-nya daripada pérchamporan lain-
n bangsa (térntama orang Hindu) déngan hinch
ancharan nenck moyang orang Mélayn itu-lah télah
i-nya bangss Mélayn yang ada arang ini, ia-
yang méménohi jadi pindudok-pendudok mératas
a4 Al Mélayn,  Akan tétapi sunggoh pu
mikian télah bérchampor , maseh ada jug:
gl tortinggal Dibivapa  beka daripada né
yang méreka pada zaman jehiligyak itu.
ggoh pun wiereka itn birugama Hindu'p
Han purba kala, (lihat Balh V. muka 86
gama Islam hingga zaman ini, tiada




kdua-dua ugama itu akan pésaka
ang yang térssbut itu, ia-itu téntang ké-
hayaan-nya. Bahkan! Boleh-lah kita lihat di-
antara anak-anak Mélayu ada juga lagi yang sangat
ménghormatkan pokon-pohon kayu (biasa-nya yang
bésar-bisar), batn -(yang bésar-bisar); busut, sén-
Jain-nya {lihat muka 26); kata-nya tiap-

‘sda-lah masing-masing
eh yang démikian apabila
hutan belukar térjumpa
sng; dan lain-lain lagi ity,
g Sreka mélintasi pada bénda-
inkan tsrisbeh ‘dabulu mémohon-lah
an -ma‘af ‘sérta idzin (‘bérsatabek’ konon!)
éngan. suard yang lémah 18mbut, kata-uya “Tabek
“(ma*af) datok, anak chuchu ménumpang laln’’; k&-
mudian baharulah méreka bérjalan mélintas pada
témpat-témpat itu. Démikian lagi tatkala méreka
héndak buang ayer bésar atan ‘pun kéchil, biasa-lah
mareka méminta ma‘af dan ampun sérta idzin tér-
18beh dahilu kapada pénunggu-pénunggu yang di-
témpat-témpat itu. Kata méreka jika tiada mémo-
honkan idzin térlébeh dahulu, ta’ dapat tiada di-
péngapakan (di-binasakan) oleh pénunggu-pénung-
gu- di-situ akan méreka kélak. Démikian lagi tat-
kala sa-sa-orang mémégang sénjata, baik daripada
kéris atau pun parang dan sa-bagai-nya, hémdak
inéngachn-ngachukan kapada sa-orang lain, maka
di-larangksn-lah oleh kawankawan méreka déngan
kate-nys, ‘Jangan di-pSrmain-mainkan démikian,
kalak di-l kan hantu padah-nya.’ Démikian-
Ish dalil ménunjokkan bahawa pada sangkaan mé-
reka yang sénjata itu sakalian-nya bérhantn puaka.
ada-nya.

Sa-bagai lagi apabila méreka itu héndak mém-



- ORANG ‘LIAR. ATAV' ASLD Las

atu, témpat yang baharu bagi mémbuat
halmwan atau pun sawah ladang, maka
hulu bértunya-lah méreka kapada pa-
ing-nya, ada-kah bolek di-diami pada tom-
érstbut itu. Sa-kira-nya di-hénarkan oleh
1ya itn, inaka bérsiap-lah méreka méngada-
énis-jénis jamuan yang akan di-jamukan
tu-hantu pénunggu di-témpat vang héndak
nya itu, ia-lah sa-olah-olah snatu upahan
ap’’ yang mémujok dan ménjadikan baik
nunggu-pénunggu di-sita ménérima méreka
t témpat kédiaman-nya. Sa-talah solésai
da  ménjamu  hantu-hantu pénunggu  itu,
lah méreka ménébas-n ebang sérta mém-
r tanah yang térsébut itw. Akan tétapi di-
an pula oleh pawang-pawang-nyva daripada
nasakan pohon kayu yang bésar-hésar, kérana
ya  di-sana-lah  biasamya témpat hanta
ggu itu; jadi tiada-lah bérani méreka mém-
an pohon-pohon yang démikian itu. Dalam
tu pun sa-kira-nya ada jua pohon-pohon kayu
bésar héndak di-potong atau di-tébang, mélain-
awang-pawang méreka itu-lah yang boleh
ukan pékérjaan itu, kérana kata-nya pawang-
g itu tiada boleh di-péngapakan oleh hapty-
pénunggu yang térsebut itu, oleh s&hab konon-
wang-pawang itu méngétahui asal-usul hantu-
itu dan bérsahabat pula déngan méreka ity,
nya.

Dan  lagi pada pérsangkaan orang-orang .
ada-lah ségala pényakit yang méngénai
itw ia-dah di-datangkan oleh hantw-hantm
dari kérana kélalaian dan kékasaran mére
5 maka oleh sébab itu-lah méreka harus. Bl
‘mah 1émbut pada ségala pérjalanan’h



a-bumi ini, supaya térlépas-lah méreka

T a di-sakiti oleh hantu-hantu itu, Maka sa- |
‘kira-nya sa-sa-orang daripada méreka itu térkéna
sa-suatu pényakit, di-jémput-nya-lah akan pawang- |
pawang nya méngubatkan si-sakit itu, kérana kata-
nya pawang-pawang itu-lah yang boleh mémujok-
kan hantu-hantn yang t8lah ményakiti si-sakit ifu.
{Pémbawaan pawang-pawang Mélayu pada miéng-
rang-orang yang sakit itu bérasing-asing-
njua téntang péngétahuan-nya pun
& télah bérchampor-champor, ia-itu dari
emenjak méreka bérugama Hindu hingga datang
bérogama Islam); Kémudian méreka pun méng-
hantarkan makan'makanan kapada polion-pohon
kayu yang bésar, atau di-{&pi-tépi laut dan anak
ayer, ia-itu di-témpat-témpat yang di-sangkakan-
nya kédiaman aiaun lintasan hanty-hantu yang di-
pujok-nya itu.

Kéadaan Orang Jakun yang di-Tanah Mélayu.

Bérmula di-ulangi ss la dari hal békas-béka
nenek moyang orang Malayu yang jati di-Tanah
Mélayw int, ia-itu ovang Jakun yang télah di-sébat- ;
kan di-atas tadi. Maka méreka itu ada dua tiga
puak-nya ia-itu Jekun, Bénua (orang yang datang
dari bénua atau ndgéri) dan Re‘ayal (Rayat).
Maka apabila datang orang Mélayn dari Pulan |
Pércha (lihat Bab ITY. muka 56) ménumpn ka-Tanah
Mélayu ini, lari-lah orang-orang Jakun itu ka-darat- -
at masok ka-dalam hutan rimba, kérana méreka
télah di-pér‘adzabkan olch orang-orang yang datang
itu konon; jadi lama-kélamaan bérubah-lah ‘adat, |
bahasa dan pakaian méreka, dan déngan hal yang
démikian hingga takut-lah méreka itu bérjumpa
déngan ovang-orang yang lain bangsa daripada—uya?{‘
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fat méreka itu knlit-nya chirah sadikit
ng Sémang, dan rambut-nya sapérti
rtepek déngan tanah dan gétah-gstah
<tiada-lah méreka itu bérpakaian di-
mélainkan sa-képing kulit térap yang
tavgan, io-lah sabaja ia-itu bagi
malnan-nyas Dan lagi tiap-fiap sa-orang
ada-lah sa-buah garing vang di- \‘llldﬂh"—
ang-nya ;s maka dalam garing itu-lah i
sfgala jinis makanan, Dan lagi- pula
buah kérantong di-sandangkan di-bawah
nya, dan sa-hatang buloh sumpitan di-pikni-
b ada pula sa-batang buloh halus (sapérti
i) yang ada bérisi ipoh dan damak di-sisip-
pingeang-nya.  Maka tiada-lah ada nénge-
ang lain pada méreka itu, mélainkan hidup-
spanjang hati déngan ménchari makanan
Shahadan dalani garing-n &hut
inpat-nya séealn makanaienya sapérti
binatang (kiva, war, katak, dan sa-
eladi, garam, kunyit, man kastari,
pistng; piiang dan Jainonya. Maka
a sa-ruas huloh panjanz-nya sa- jéngkal di-
lada déngan garan;_ia-ifu barang ma-
3""% hénduk di-makan-uya ka-dadon buloh
di-elidlupkan-nya torléhel dalinly, kénudian
makan-nya,

Lovang 16

l'lkmn tempat dinm méreka vang térsébut itu
i-chélah-chilal banir kayn: maka baranyg di-
1éreka bérmalam di-char -nva-falt dann-daun
bagi mmmmp banir-banir kavu vang mércka
lor itu. Maka jikalau di-tbmpat-témpat yang
binatang buas, pada malamnva naik-lah

di-atus  pohon  kayu, kérana kivap-kali

u di-taugkap oleh binatang-binatang buag:
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pada tatkala tidor-nya di-chélah-chélah banit itu.
Akan tétapi sa-téngah dsripada méreka itn tahu
juga mémbuat pondok-pondok bagi témpat diam-nya.
Dan lagi ‘adat-nya jika sa-sa-orang daripada-nya
mati, maka déngan sa-béntar itu jua di-tinggalkan-
nya akan témpat-nya itu, lari-lah ia bérpindah ka-
témpat yang lain; jadi tartinggal-lah mayat si-mati
itn hingga busok atau pun di-makan oleh binatang-
binatang buas. Maka tiada-lah sa-orang pun dari-
.pada méreka itu yang bérani mélintasi di-témpat
yerlg tersbut itu, kata-nya témpat itulabh yang
t&lah mémbunoh kawan-nya.

Ada pun sénjata méreka itu buloh sumpitan;
maka barang binatang yang jauh-nya sa-ratus tanah
dapat di-sumpit-nya; démikian jua apakala térkéna
sahaja sumpitan-nya itw, walau pun sa-bisar jarum
luka-nya asalkan bértému ipoh itu déngan darah ta’
dapat tiada mati-lah binatang itu dari sébab bisa.
ipoh-nya; mélainkan binatang gajah-lal sahaja
yang tiada mati oleh sumpitan-nya itu, kérana gajah;
itu kulit-nya thal dan banyak pula ayer di-dalam]
pérut-uya, jadi lambat-lah naik bisa-nya ipoh itu.
Maka oleh sgbab itu-lah jarang méreka di-tangka
oleh binatang buas-buas sapérti harimau, kérana
binatang-binatang itu takut akan bisa ipoh-nya itus
Ada-lah ipoh yang térsébut itu di-ambilnya dari
pada gdtah sa-jénis pohon kayn nama-nya “ipoh,”
kémudian di-champorkan-nya déngan bérbagai-bagal
bisa dan akar-akar kayn sérta warangan juga.

Maka ‘adat kahwin méreka itu ia-lah apabila sa
sa-orang pérémpuan barang ka-mana pérgi-nyi
sélalu di-ikuti oleh sa-orang laki-laki, maka itu-lal
tanda-nya yang si-laki-laki sukakan pérémpua
yang térsébut itu; déngan hal yang démikian hingg:
di-kétahui-lah oleh ibu bapa si-pérémpuan itu da



ORANG LIARK ATAU ASLI 033

kawan-kawan-nya. Maka di-nantikan-lah
pereka pada musim buah tampoi masak.
atang musim-nya, maka bérhimpun-lah
“masok ka-dalam hutan méngambil buah
pérbuat-nya arak; démikian jua di-
n oleh mércka daging-daging binatang
kéra, ular (yang hésar-bésar), dan sa-bagai-
bawa-nya ka-padang-padang atan pun bukit-
Sa-télah itu maka ségala Jakun-Jakun itu
mbakar-lah ségala binatang-binatang itu dan
kéladi, di-makan-nya sérta déngan méminum
ng térbuat daripada tampoi itu. Ada pun
ipuan yang héndak di-kahwinkan-nya itu di-
a-lah méminum arak hingga mabok-mabok;

dian di-pakaikan-nya déngan lada china, ia-itu
¢hok banyak-banyak di-gantongkan-nya pada
pérémpuan itn sérta di-pakaikan-nya pula
unga hutan dan daun-daun kayu jua. K&
pérgi-lah méreka ménchari busut-busut jan-
n-télah dapat maka bérdiri-lah méreka
-ramaian sérta di-sarohkan-nya si-p&rém-
itu bérlari-lari mengehlmgl busut itu, kémudi-
surohkan- -nya si-laki-laki méngéjar pérémpuan
leh s&bab pérémpuan itu térsangat mabok jadi
Iah ia lalu di- -tangkap oleh laki-laki itn; maka
kawan-kawan-nya itu pun bérsorak-lah
sukachita-nya. Kémudian Iaki-laki dan
uan itu pun masok-lah ka-dalam hutan.

lagi jikalau perempuan pérémpuan mereka
2k béranak, baik siang atau pun malam,
lah api d1 pérbuat-nya unggun sa-hing
ala api itu; kémudian di-tolakkan-nya’
jadi tertmggal lah habu hangat itu sal
itu-lah témpat-nya pérémpuan itu
kala dzahir anak-nya di-kérat
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déngan sémbilu buloh) lalu di-golek-golekkan-nya
dalam habu yang lhangat itu. Démikian jua ibu
kanak-kanak itu pun m&lumorkan tuboh-nya déngan
habu yang hangat itu. Sa-télal itu kanak-kanak ita
pun di-bolot-bolotkan-nya déngan daun-daun kayu
atau pun kulit-kulit kayw, di-nasokkan ka-dalam
garing-nya . (ibusnya): kémudian masok-lah ia ka-
~dalani hatan wmenchiari -makanan-nya. Ada pun
an kanak-kanak ita {a-lal barang apa yang
olel - ibu-nya, ia-itu di-mamah-mamah
s di-smapkan-nya pada kanak-kansk itu,
g8ita di-beri-pya  Jjua mEmimmu ayer susu-nya.
Déngan hal yaung démikian basar-lah kanak-kanak
itn: kira dua tiga tahun ‘umor-nya di-ajar-nya-
tah mimanjat pohon-pohon kayn; kémudian makin
bésar kanak-kanak itw di-ajar-nya pula méniti dahan-
dahan kaya dan ményumpit, sérta di-bawa-nya
hérjalan jaub, méndaki gunong duan ménurani Jurah,
dan méng@jur binatang-hinatang, ada-nya.
Maka kébanyakan orang Mélayn méminta ubat
guna kapada mireka yang tevsébut itu, konon-nya |
darl egbah iné méreka itu ada mémélihavakan 3
bérjenis-jenis  hantu  yang  boleh  di-suroh mé- 1
wkau pékérjasn-nya itu; wmpama-nya mémbuat ¢
oranyg jadi gila, ménuju (ménilek déngan ma‘arifat) E
orang heri mati, dan mémbuat pémbénchi (sa-orang |
bénehi akan su-orang) dan banyak yang lain-lain’
lagi  Démikian jua ada polu bé jénis-jéms nbata
yang di-pérbuat-uya davipada akar-akar kayuw.

Jakun Yang Ads Sékarang.

Shahadan ada-lah bangsa Jakun yang térséhu
iatas ini, makin lama sa-makin bérkurangan-lah
méveka itn. Maka boleh-lal di-katakan hampiv
hampir luput bhangsanya -itu; balikan, di-dalamy
négéri Pahang télabi di-dapati kényataan davipaddy
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banchi-pémibanchi (T.M. 1921}, ada-lah bangsa
sa-banyak 30 orang sahaja tinggal-nya lagi;
a Jakun yung di-katakan i ia-lah Sakai Ka-
dalam Kératong. Maka kéadann méreka itu
su bivpindah randal ka-sana ka-mari, dénga
smémpuuyni rumah tangga dan harta bind
kébanyakan mércka itu vang télah di-bane

Métayn, hanya 1 3
at bérchampor déngan pérkataan-nya séndiri.
tétapi séhutan méreka akan hurnf k-’ padu
habisan kata-uya itn amatlah térang bunyi-
- (Maka kétérangan fasal bahasa Jakun sapérti
tersdbut ini télah di-dapati daripada sa-orang
i yang béribukan Jakun di-Képasing " dalam
tong). (Lihat muka 37)

Dan lagi témpat-témpat yang di-sa-hélah huluy
tong itu ada juga di-diami oleh sadikit-sadikit
g Jukun tétapi mércka-méreky yang di-témpat
ang-jarang nampak-nya boleh kéhhatan, dan
pule bolel dihampiri. Maka dari Jélim ka-
lah Liliv-nya ite ada délapan témpat bugi ké-
kan orang-ovang yung térsé itu, ta-itn bar-
ingan ada-nyvi; maka Su-panjang-panjang
at itu tiga jan lama-nya hilie, Ada-lah témpat
dokan Batin-nya yang tétap in-itu di-Belida,
A témpat itu télah di-chadangkan bagi kédiam-
Breka sa-lama dng musim {dua tahun). Dan
Bda pula témpat-témpat yang baharu, ia-itu
W dan Sungai Kadam; maka méreka-méreka
situ sénang ménghampir A dan holeh di-
Ada pan Sakai-Sakai yang di-Kératong:
'mua-uya  bérseh lagi gémpal dan sih
nya; dari sébab itu jarang-lah méreka t
Enyakit kulit (kurap) ada-nya,
gai lagl méreka yang di-dalam Kéz
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itn, pada sa-rata témpat-nya ménggunakan sumpit-
an, ia-itu di-pérbuat-nya daripada pénaga, di-béri
bérlobang dari dalam-nya, (lihat muka 47). Maka
pérémpuan-pdrémpuan méreka itu jarang yang tiada’
bérpakaian, démikian jua laki-laki-nya; mélainkan
di-témpat-témpat kidiaman Batin-nya hanya bér.
kain chawat sahaja. Ada pun témpat-témpat yang
térmasok dalam bahagian Kératong itu (T.M. 1921),
in-lah Sungai Kadam, Gaboi Léngkong, Surin,
Bilida, Kuala Sémambu, Sémanggul, Sungai
Képasing dan Kabong. Maka sanggoh pun tiap-
tiap suate da’erah itu mémpunyai sa-orang kétua,
tétapi kitua-kétua-nya itu pula di-bawah pérentah,
sa-orang Batin,

Dan lagi di-Sungai Rumpin ia-itu dua ratus
batu hilir ka-laut, ada-leh sa-puak Sakai lagi diam
disitu. Maka méreka-méreka yang di-sini l8beh
hampir déngan lant; oleh itu kéadaan méreka 1sbely
jinak, dan kérap-kali méreka térdapat pékérjaan
daripada orang-orang China, ia-itu jadi pémotong:
pémotong papan; tétapi sunggoh pun démikia
yang kéadasn méreka dalam jshiliyyah juga la
Dan lagi ‘adat ménggunakan sampitan di-sini s
paroh télah ¥nyap; dan ksbanyakan pula mére
méngidapken pényakit kulit (kurap). Maka kstuss,
an-nya ménjalankan pérentah-nya di-sini bérasing:
an daripada Kératong, ia-itu kétna-kétua-nya m
mérentah pada témpat masing-masing sahaj
tétapi sunggoh pun démikian nyata-lah méreka it
sa-puak asal-nya. Maka kéramaian méreka itu té
kurang daripada yang di-Kératong, ada-nya.

Bahasa Jakun di-Képasing dalam Kératong,
Dada Dadak

R%but Sak
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Hidong Ma

Mata Mod

Pérut Léput

Anjing €ho

Kélapa Nier

Padi Padi, baba (béra)
Rumah Dol

Lidah Kalipis

Satu Mu

Dua Duak

Tiga Enipeh

Empat Umput

Lima Masoh

Enam Périok

Tujoh Tempoh
Délapan dil. Sapérti Mélayu.

Dan lagi di-sa-bélah Endan (di-dalam Sekin) di-
apati Sakai (Jakun) yang di-sita ménggonakan
bahasa Kapor,” tétapi di-tsmpat-témpat yang lain
eka bértutorkan bahasa Mslayn. Ada pun
asa Kapor itu ia-lah yang di-daftarkan di-bawah

i

Bahasa Kapor (Sakai Sekin dalam Endau).

Dada Pénghadap
Rambat Daun pénurun
Hidong Pénchinm
Mata Pénengok
Pérut Mambong isi

Anjing Minchor
Kalapa Buah 18kob
Padi Buah
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Rumah (hérin, péninggal
Lidah Péliang, penyilat

Sa-puak orang Mélayu yang turun dari bénua Asia.

Shahadan lagi ada-lah sa-puak ovang Melayn
yang turun davi bénua Asia, is itu békas-békas-nya
boleh kita dapati di-Pulau-Pulau Mélayu, ialah
orang Dayak dalam Pulan Birunai, orang Batak
yang méndiami’ Pulau Pércha, ovang Toraja di-
Hdalam Pulau- Selebes (Tanah Bugis) dan orang
Alifuru yang diam di-Pulau-Pulau Maluku. Maka
kéadaan-nya méreka-méreka vang térsdbut ini ia-
lah sapérti yang di-uraikan di-bawah ini satu pér-
satu ada-nya:—

Orang Dayak dalam Pulau Bérunai.

Bérmula ovang Dayak yang méndiami Qalam
Pulan Borunai itu térhahagi pada dua bahagiam, ja-
itu sa-pehak Dayak yang di-sa-holah utara Sungai
Mahakam {di-panggil akan dia Dayak Utara), ia-ilu
Dayak Modang (Wahin, Longwai, dan Longbelih
Modang), Kényah, Baban, Masuling, Kayan dan
sa-pehak lagi di-sa-hélah sélatan Sungai Mahakam
(di-panggil akan dia Dayak Sélatan), ia-itu Dayak
Tunjung, Bénua dan Bantian Maka méreka kédua-
dua pehak ini méndiami di- sgori Kutai; akan té-
tapi Dayak yi i-sa-balabgitara itu asal-nya dari
tanah Poh Kijen (di-téngah-téngah Pulan Bérunai), .
dan Dayak yang di-sa-bélah stlatan Sungai Maha-
kau itu bérasal dari négeri Binju. Maka dari sébab
kédatangan huru-hara, jadi bérpindah-lah méreka- 2
méveka itu ka-Tanah Kutai, ada-nya. :

Ada pun sitat Davak Utara (yang di belah
atara Sungai Mahakam) itu, tuboh-nya hesar pan-
jang dan gagah-gagah ‘pada mémbuat pekérjaan.
Maka méreka itu birchawat dan lagi bértindek pula’
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ping  télinganya, sovta di-masokkan chinchin
pg berat-hérat ity térbuat davipada témbaga
timah; dari sébab ito-lah lubang chuping:
ménjadi bosae lagi lanjut hinggq ya.
mana-kala woveka itu bo di-sawall dan
atan-hatan, di-tanggatkan-nya chinchin itu, dan
ny  chaping-nya  di-bélitkan ka-tétnga-nya
igga dun kali bélit,  Maka bagi pérompuan-
rémpuan-nya banyvak yang mémakai tulang, ia-
di-kaki, tungan dan pada kémaluan-pya: dan

v ménakai jua fulfang ite, tetapi iki
Muka mércka i tiada pula mingebmari
titnman kévas (arak). Maka Davak Selatan (vang
lal sélatan Sungai Maha am) pala, tuboh-

hil sadikit dan tiada gagub-gagah: maka
éreka ini pun bivchawat jua, tetapt terkéehil sa.
hkit daripada chawat Dayak Uta Dan lagi
reka inl midmakai kérabu, Jadi tiada-lah besar
bang  chuping v démikian lagi wéreka ini
ngat wenggémari minan-minaman kéras,

aka runiah Davak Utara ita tinggi, dan ada
ang tévendab (Dayvak Kenval), Maks ransh

iyak Babau térbahagi dongan dua bahagion ia-itu
asar déngan bilek-bilek-nya.  Maka sila L-nya

= méngikut sa-panjang-panjang  rumah-itu Jjug,
pada kédua bélah hujonga ada birtangga.
pun rumah Dayak Modang hérbilok-bilek Juay
pada tiap-Gap bilek itu borse v dan bér-
ga pula. Maka rumab Dayak Selatan terendal
bada rumah Dayak Utara; tétapi sunggoh pun
kian, kébanyakan ramah orang-orang Dayak
ingei bilaka, kérana méreka takutkan di-lang-
bleh pSmbunoh-pimbunoh, Démikian jua pada
iap sa-buah rumah panjang di-diami oleh
8 hingga lima-bélas kilamin. Dan lugi dis
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rpmoh képala-nya (orang yang térpileh
ranian-nya) itu ada sa-buah petu (yumah), ia-
Jah di-gunakan bagi témpat ménérima jamu ada-nya.

Bahawa télah tér‘adat-lah pada sakaelian Dayak
pékérjaan tiwan, ya‘ani mémbunoh orang atau bina-
tang (kérbau), akan jadi pérsémbahan pada méng-
hormati prang yang telah mati,  Maka jiwa si-mati
rang atan binatang) itu guna-nya
nakawan  (péngiring) bagi jiwa bapa
u-nya yang télah mati itu. Oleh yang dé-
an. ‘orang Dayak itu suka méngayeu, ia-itu
mérekd bérlima atau bérénam orang pérgi ka-lain-
lain témpat atan kampong déngan bérsémbunyi-
sémbunyikan dirinya, sérta méngintai-ngintaikan
orang turun naik atau lalu-lalang, atan pun orvang
vang pérgi datang ka-hutan: maka di-bunoh méreka
orang itu di-ambil képala-nya, dan téngkorak si-
mati itu di-bawa pulang ka-kampong-nya déngan
bérsuka-suka hati béramai-ramaian, Démikian jua
orang-orang yang di-kampong-nya pula apabila t3r-
déngar sahaja yang méreka-méreka yang tévsebut
itu kémbali, maka datang-lah ja bEramai-ramai
méngalu-ngalukan kawan-kawan-nya yang datang
ita  Ada pun barang dan téngkorak yang télah di-
pérolehi méreka itu tiada-lah boleh di-bawa oleh §
orang lain, mélainkan orang tua laki-laki atan pun
pérémpuan; dan lagi dalam pérjalanan-nya kémbali
itu pérémpuan-pérémpuan bérjalan dahulu. Kému-
dian apabila sampai ka-kampong-nya, déngan ségdvs
di-sédiakan-nya bérjénis-jénis makanan dan minam
an bagi méngadakan jamuan bSramai-ramaian itu

Maka Dayak-Dayak yang ménang méngayanu it
pula t8rlébeh dahulu pulang ka-rumah-nya masing
masing, déngan bérpantang ia-itu tiada boleh m




ORANG MELAYU ASLI faz
dan ménchapai bési sérta tiada holeh
ikan yang hértulang (hérduri) dan mé-
garam; démikian lagi tiada boleh sa-tuboh
. pérémpuan. Sa-t&lah bébérapa hari lama-
pantang itu baharu-lah di-adakan kéramaian
no-jamu) yang térséhut itu, ia-itu nénari-
mbil ményanyi, dan di-turut pula oleh anak-
ra dan pérémpuan-pérémpuan yang lain Jua.
dalam nyanyi itu pérémpuan-pérémpuan
muji-muji pula akan méreka-méreka yang
ya méngavau itu, sérta ménggiat-giat orang
m pérnah méngayan.

da pun pada kala bangsa Dayak itu héndak
au, térléheh dahulu ja bértanya kapada
tua-tua yang télah biasa dalam hal itu, ia-lah
‘ayahu’ baik atau tiada. Maka Jikalau
i kata baik, di-nantikan bébérapa
hingga sa-bulan) pula lama-nya baharu-lah
itu bértolak (mélangkah). Ada-lah vang di-
‘nyahu’ itu, ia-lah daripada bunyi sa-ekor
g yang kéchil di-sébfit-nya *‘pihit” atau
3’ oleh itu-lah di-hematkan-nya lari dan bunyi
itu, kérana “nyahu’’ itu-lah vang kérap kali
alkan pérlangkahan wmeéreka itn.  Maka
k pérkara yang lain-lain lagi yang térjadi
nkétika pérmulaan méreka hértolak itu, ia-ita
i- kébakaran, kékaraman {pérahn), gompa
an bérbengis-bingisan (bérbantali-bantahan)
adi pada kétika yang térsebut itu. Dan lagi
déngar pula oleh méreka suara rusa dan;
értériak (rusa dan kijang sélalu mérugikas
mpérdayakan orang-orang Dayak), maki
jadi méreka itu bértolak; démikian j
! ladang méreka itu di-masoki oleh &
ka tiada-lah di-fadzulikan-nya sawa
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tagi, walan pun banyak buah padinva vang héndak
di-ketanenya. Dan lagi sa-kiva-nya méreka itu hte
jatan héndak mengayan atan pirgi ka-hutan- hutan,
Tk terdengsr in bunyi suara risa pada | whak
hadapan-nya, maka barhanti-lal ia di-situ hm.,gai
sa-lama delapan harvi; kéwudian Imhnu in mondrus-
kan pérjalanan-nya nu Akan tétapi jika tiba-tiba
ia térlihat sa-ckor kijang i lmd(xpnn nya dingan
thada di-dingar suara afaw bunyiuya lagi, waka
terpaksa-lake i kéwbali ka romahaya miéski
telah hampiv pérjtananaya kapada tonmpat vang

di-hajatiuyn itu
Muka péker]
binsn didakukan oleh orangorang Davak u)nhlld
math sesacorang darvipada kawm-nya, kérana jiwa
orang vang di-kagau-oya ite akan jadi pevsombabian
pada ovaug yang mati it (Giwa vang dickayan itu
akan Jadi pevabawan jiwa siomati) Dinikian Tagi
wana-kaly mércka hendik mimbangunkan rumah
huharn, dan waktu dzahiv kanak-kanak ka-dunia,
dan pada ketika hendak momandikon kanak-kanak
kaungal (biasa-nya kanak-kanak yang bértamor:
fmpat atan Hma taban)  sérta ménggantongkan
dokoh pada teher kanak-kanak itu—lazim-lah juga
werekn wduganai, Dan lagh ya ingat galak bor-
laku ‘adat yang térsébut itu ia-lab pada orang-
orang bBavak yang pehak mudamudanya (lakis
laki): kovana méreka tinda Dolel méngudut dun
mewakan tombakan strta mémakai ikal pinggang
yang  bivbunga-bunga——démikian jun tiada boleh,
mémakad mandau (pavang) yang t8ab di-hias
dingan porbinsane—jika sa-kiva-kira méreka lwlum
permah mingnyau; dan banyak pévkava-pérkara lain
lagi yvang bérlaku ‘adat itu. (Stkarang ini ovangs
orang Dayak itu fiada bérani mélakekan ‘adat yan

aan méugayan vang tirséhat ini
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pmikian itu lagi, na di-larang dan sangat kéras
dizjagai olel pomérentaban Bitanda).
Bermmla asalnya konon minjadikan orang
Payak momakan daging manusia day ményahabkan
dat mengayau itu, fa-lah pada kitika méreks fing
al di-Apo Tring di-dandam négivi Poh Kijeu: maka
engahtengah négeri ity ada sapohon kayu bir
a “pelel,” Beita di-hormati oleh Davak Dayak
situ.  Ada pun pohon s disperbuatnya
tong; maka akan jadi pérsémbabian kapadan
a daclal manusia, kérana pada sangkaannya
%@hon kayu itn hidup olel s8bab mémakan d
anusia. Maka pada suatn masa Daya
di-situ bérpirang dengan Davak Longy
Brapa I, akbir-nva alah-lah Dayak Longwai it
Maka oleh Dayvak Tring itu tinda-lah di-perelayal
yang kiménangan-nya itn di-sébabkan oleh
n-nya pohon kavu itug kataawa, Tiada sohab
on ifu, holeh <abaja ia wénang pivang.” Olel
g demikinn dicchalachdlninya sorta di-tébang-
pohon kava it Kémudian pohon itu pun
ng-lale davi =it dane hivtumdbol pulac didonpat
1 Dayvak

di.

Kemudian dart o tiade bérapa Jamanya
igsa Tring itu prin aladelah perangaya, dan padi
tinda wahn bévtwmbol di-ndgdrinva, sa-hingga
ereka menunggony  késusaban adasnya, Hatta
gi-lah mereka itn kapada hangsa Dayak Lidi
chavi pohon péléinya e, Sa-téluh birtémn,
a pohou itu menehachat-chachat mérekn, kérana
mémbinasakan i yang tolah wén jaga haik-baik
méreka it sa-hingea saclama-lawaonya mé
dalam késénangan: dari sibab o telah db
akan itn chdlakaall méreka oleh pérbuats
séndiri.  Akuan tétapi bolel méreka tériepus
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daripada kachélakaan itu asalkan mahu méreka
méngérjakan sa-bagai pohon péléi makan daging
mannsia; kérana pohon péléi itu di-téhang sama-lah &
kéadaan-nya sapérti manusia yang tolah mati, jadi ;
ia berkéhendakkan jiwa yang di-kayaw itu akan Jjadi
pénakawan-nya, Maka ménurutlah iméreka sapérti
nasihat pohon kayu itu, jadi pulang-lah untong-nya
atan pun léheh daripada dahnlu ada-nya,

Ada pun pérémpuan-pérémpuan Dayak itu hati
nya lurus dan rajin méngérjakan pékérjaan di-
rumah sérta bérkérja sawah. Maka méreka itu
tiada tahu mémakai sénjata istimewa pula 1né
némpa-nya.

Bahawa ada-lah pada sangka-sangkaan orang
Daynk tiap-tiap orang yang mati itu roh-nya té
lebeh dahulu pulang kapada sa-huah gunong, ké-
mudian  baharu-lah paik ka-langit,  Maka orang |
Dayak Utara pula ményangkakan roh orany yang |
wmati ity pulang ka-Gunong Tokong Pilong (ia-itu
sa-buah gunong dudok-nya di-téngali-téngali Pulan
Réranai): kimudian dari sana baharn natk ka-
langit.  Maka séhab pun méreka ményangkakan
démikian kérana ada chétéra-nya yang méngatakan
roh orang yang mati itu ada di-Cfunong Tokong
Pilong, ia-lah sapérti yang di-chétérakan di-bawah
nj

Al-kesah, ada-lah dua orang Dayak Bahay
(Dayak Utara) ia-itu bérsaudara kédua-nya. Maka
pada suaty hari méreka kidua méninggalkan istéri-
nya pérgi bérgétah ka-hutan. Kemudian hébérapa
hari lama-nya kémbali-lah méreka itu ka-rumah-
nya; maka di-dapati istéri-nya masing-masing itu
tiada di-rumah, laly di-chari-nya mérata-rata ka-
sana ka-mari sa-hingga mudek ka huly Sungai Ma-
hakam. Ada-lah pérjalanan-nya makin lama sa

i
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makin jauh. Hatta tiba-lah méreka pada suatu
__ tfmpat yang kira-kira sa-hari pérjalanan lagi sampai
ka-Gunong Tokong Pilong; maka bérhéntilah ia
makan séméntara pada sa-buah anak sungai: tiba-
tiba di-déngar-nya snatu suara bértanyvakan apa
kérja méreka itu datang ka-situ, Maka di-jawab
- oleh méveka ity bahawa ia kédua-dua ménchari
stéri-nya hilang sa-péuinggal ia pérgi ka-hatan bér-
tah.  Kémudian bérkata pala suara (méreka vang
iada kélihatan) itn, ©Kamj kédua ini-lah ist ri-mu
ami mati pada kétika kamu ada di-dalam hutan
frgétah itu, dan sékarang kami héndak pérgi ka-
Gunong Tokong Pilong sa-bagai ségala orang yang
ain-lain (orang yang télah mati) juga.”” Démiki.
an-lah konon chétéra-nya,

Sa-bagai lagi bangsa Dayak Modang (Dayak
Dtara) ity ‘adat-nya apabila mati s sa-orang
daripadanya tiada-lah dikuborkannys mayat si-
mati itu, mélainkan di-masokkan-nys ka-dalam sa-
uah poti yang hérdémpnl; kémudian di-tutup-nys
pula péti ita dan di-tarohkan-nya di-dalam sa buah
lek (ia-itu bilek vang holeh ménaroh mayat saty
tau lebeh) yang bératap dan bérdinding, tin goi-nya
ra-kira sémbilan atau sa-puloh kaki: maka témpat
yang démikian ity di-panggil-nya “bélik’’ atan
Hchandi.”  Maka kalau mayat orang kaya-kaya
i ja-raja di-masokkan jua,lébeh dabmly ka-

tétapi tiada pula di impan ka-dalam
bilek sapdrti vang tersabut di-atas itw, ia-Jah di-
biarkan-nya sahaja bébérapa hari lama-nya sa-
ingga hanchor-lah daging mayat itu; kémudian di-
impunkan-nya tulang-tulang mavat itu di-masck-
tan ka-dalam tajau (témpayan) dan di-taroh-nys
la ka-dalam gua yang jauh-jauh di-pérgunongan

ada-nya.
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Ada pun suaty davipada sénjata orang-orang
Dayak itu ia-dal swmpitan, ia-itu guaaanya bagi
mémburu hinatang-binatang sapérti bureng-burong
dan hinatang yang bésar-bisar, dan di-gunakan jua
oleh  méreka  pada  tatkala Maka
domikian itu juga kita dapati pada orvang-orang
Toraja di-Tanah Bugis. Akan tétapi pada bebérapa
tempat dalam Pulan Bérunai, Tanah Bugis, Pulan
Porcha, Tanah Jawa, Pulau Bali dan Pulan Riau
dan lain-dain témpat lagi, di-dapati jua sumpitan
itu di-gunakan bagi ménynmpit burong-burong dan
binatang-binatang vang kdchil sahaja. Ada pun
sénjata yang toérsdbut ini di-dapati jua pada orang-

hérpérang.

ang térsébut. Maka orang-or
anall Bugis mimbuat sumpit:
Duloh: initu di-ambiloyva du
armat bésar-nya, di-buangkan i
di-santbong rapat-rapat, komudd
dalam sa-batang buloh yang K
netre (6% kaki) panjang-n
rang Toraja di-Telage satu
bermulut dan yang satu lagi di-
ayu. Dan lagh ada jua sumpit
Erbuat daripada tandok kiirbs
anab Bugis sumpitan orang 'l
Mlah barat daya), Parvigi, da
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Thiyak Tunjung {(Dayak N6
i atan ovang kayva Lnva

wula-mmla i 1sokkan
crdempul, kémudian
<impan-nyn dalam
(lantal) péti ita

itn
yar
di-tutup-nya  peti itu dan
vumak.  Akan totapi pada
Jdi-hérinya bérlobang sérta di-masokkan-nya
hatang buloh, panjangnya hingga ka-tanah, guna-
nya jadiosaloran méngsluarkan danor ya

daldam pati it Sa-talah WBpas heberapa vl
ibuka-nyalah piti it lale A keluarkan-pya

dasay

8-

Aulang mavat yang di-dalamonya, sférta di-
masokkan  ka-dalam tajau dan disbupan dalan
yunah sa-lma-lamaenya,

Shaliadan pada sangkaan orang-orang Day
kijadian  yang di-ntas dunia ini
cawa bilaka, -ia-itn bukan- nya

. binatang dan polion-pohen kayu saba

wndan (parang), chupak, jala, wer r:.
pakaian pai sénma-nya béenyawa hitlaka
_:.:,; mata b pula di-namakanny

ORANG MELAYU

prang” India dan Negro
aerika, Afrika dan lain-lain
Maka sumpitan ito di-pés
| duniada jua yang dispirbuat
Aw holeh di-dapati di-Pulau B
w #::: _::: _:_.:. :::: A

yaug

_:?.:,m.
Shatang hési, pa

ira 619 knki, ;.:_ nuda bosi it

sapérti mata pa . Maka pé

udalikan dalan sa-havi jika ia

pérbuatan itu béhm halos fagi

it Jika patul besae Jobang
pun  di-hatuskan lag

aan chinehin k
::::: hadapannya sa
jadi stnjala sa ba
pingikat-nya ia-lah
ada i di-pfrbaatnya inulat
an damak-nya.

piényy,
hilah e

tali
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sumpitan méreka yang di-témpat-ténipat itu biasa
di-gunakan  dalam pépérangan. Maka di-Tanah
Manangkabau mulut sunipitan  itu di-taroh-nya
fogam atau pun tandok, dan di-Béngkulin di-dapati
sa.jénis buloh yang bérnas panjang hagi membuat
sumpitan itu.

Shahadan di-tanah Dayak di-dapati lima jénis
damak, ia:itu di-perbuat daripada kayn atau bulob,
dan hujongnya pula ada yang di-renchongkan -sa-
tajam jarum dan ada yang di-taroh-nya buloh yang
talah di-pérbuat sapfrti taji; dan lagi ada pula yang
di-taroh-nya bési, ia-ita sa-rupa déngan gigi
yu atan duri ikan parl, Maka damak yang térséhut
itu tiada-lal dapat mélukakan orang atau binatang
hingga parah, kérana rengan atau kurang chépat- |
nya; oleb yang Jémikian di-taroh-nya pula upas
(gétah pohon ipeh). Maka vang lazim-nya di-taroh-
kan upas itn ja-lah pada kotika damak itu héndak
di-gunakan.  Ada pun npas itu di-ambil oleh orang-
orang Dayak daripada gBtah tumboli-tumbohan ia-
itn kayu ipoh dan siren nama-nya; t8tapi upas kayn
siren jtu kérap-kali di-champor déngan waétah yang
Jain-lain, ia-lah gétah sa-jénis buloh yang bérwarna ;
puteh (ségéra jadi kéras), gétah kéladi, gétah akar
tuba, ayer témbakav dan Iaindainnya. Kémudian
di-sapukan pada hujong damak déngan sa-hilah |
pisau kichil atan déngan sa-batang gagang, kérana
jikalau maseh babaru amat kéras bisanya. Maka.
oleh orang Toraja hujong damak-nya  di-tavoh
sagar, (démikian jua di-Tanah Ménangkabau), dan
di-sapu-nya jna upas hingga 2 cenfimelre panjang
tadity kivakira ! inehi, sPrta dikélar bir-

ng di

yawah-nya supaya mudah patabh dan |
tinggal térsémat pada témpat yang di-lukai-nya itu.
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Pan lagi di-Tanah Jawa damak itu di-pérhuat-nya
deripada buloh, ia-itu kadang-kadang hujong-nya
birduri pandan, dan ada jua di-pirbuat daripada
16 ang bérduri pandan di-hujong-nya. Maka
kor damak itu di-laroh-nya gabus sérta di-bungkus
Bngan kapas supnya rengan ada-nya,

Maka oleh orang-orang Dayak di-pérbuat-nya
sa-buah tabong bagi meényimpan damak itu sérta
bebérapa perkakas yang lain-tain lagi, ia-itn sa-ruas
uloh dan tutap-nya kédua-dua hélah pun daripada
uku buloh itu jus atau pun kalit kélapa. Maka
abong itu di-ikatkannya dingan suatu péngait
ayn  vang  kévap-kali térvkiv amat  indah-nya.
Emikian lagi damak-damak yang di simpan dalam
abong itn di-asing-asingkan dia ménurot Jtnixs pér-
matav-nya, dan tiap-liap j@nis ita pula di-ikat-ikat
jadikan saty, ia-itu ada yang bérsarong déngan kulit
ajing dan ada pula yang bérsarong dingan kulit
inatang-binatang dan lain-lain-uya. Dan ada pula
ada sa-téngah hangsa Dayvak di-gantongkan-nya
a-buah témpurong labu pada péngalt kayn tabong
n, ia-lah di-gunakan  bagi ménvimpan sarong
jong damak-damak itu, Maka kébanyakan orang-
rang Toraja damak-damak vang {olah bérupas di-
robkan-nya ka-dalam tabong mata nya arah ka-
:%ainwnh, dan yang tiada bérupas pula matanya arah
kncatas,

Sa-bagai  lagi  orang-orang yang di-Télok
'omini (barat daya Tanah Bugis) ménggunakan
ua buah tabong, ia-itu sa-buah bagi témpat mé-
mpan damak dan yang sa-buah lagi (la-itu 18beh
hil) témpat ményimpan  birbagai-bugai alaft,
ang-kadang térikat kidua-dua-nya ita jadi satn:
ka tabong damak orang-orang Bénua yang mén:
i di-Pulan Riau sa-rupa dingan taborig damak
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orang-orang Dayak; tétapi ada pula wmimakai papan
alaw sakat mélintang yang bérlobavg-lobang ia-ity
guna-nyn bagi ménarohkan damak.  Maka talong
ng demikian itu di-dapati jua di-tanal Manda
}nhng Ada pun sumpitan vang di-pnnyai oleh
raja-raja atan orang bisarnya (kipala-kdpalanva)
Ai-Polan. Bérmmai tévlaln amat indah porbuatan nva
sErta mahal pula barganva, weite di-hins dinean
clitighin logam atan anvanmn rotan
hatng. uatannya, dan damalonya dinerbua doei
pada Waja vang amat baik <irta bivearone vane
amat s chantel vipaanias Maka ddapati juga
tahong twhonz dwmsk vang indab-indah nerbuatan
ava pada ligsacbangsa Davak, aeitu batk dari
sl tnhony at tminp atan pan péngait-nya,
sakalin v i tarhins dongan nki

halie wda nva

g halus

N hialys

Shithadan Tuet adalab émpnt snky bangen
Prban Beemna it fiada tetap
e nvi, dan tada pula omdveka ifn
ok Ginam <@t hirsawah ladang, dlain
kaoitn bidop dingan momakan buah bnab
A binatang-bhioataue pérbnraan-nya, Maka ki
syt bangsa inn dadal Davak O vang mondiani |
fdahan sélatan dan tiwor Palan Bévnnais Dava
Prwann, Thavak Dava dan Davak Basip vang min
i Bbalncdala fanah sacbélab Gimor Pulan Bera
s tetapi Davak Punan vang torbanvak blabe di
Kutai, dan Davak Baxap di-Biran dan Bolongan.
Sdapime Davak Daya it sadikit <ahaja b
nyas uaka neveka it baik-hail i
pekirti nyva, dan banyak pula vang méningealkan
tompattompat-uva bérpindab-pindah  sérta ném
buat knmpong di-holu-buin tanah Sangknlerang
ada-nya.

ok sz

peras s
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PBérmula ovang-orang Davak ng nana mén-
i di-tEpi-tapi sungai ada-lah Jinak, kérana t6lah
sa bérdamping déngan lain-lain hangsa, ia-ity
gan orang-orang Jawa pada zaman Kérajaan
gapahif  dabala;  démikian Jua  déngan orang
slayu dan Bugis. Maka pada wasa ini kébanyak-
yang télak masok ugama Islam, dan a
};g masok ugama Masehi; dan Jagi
ireka pada bérchuchok tanam
ng, kiladi, ubi, dan sa-baga

da jus
rajin pula
saperti padi, téhu,
nya.

Orang Batak di-Pulay Pércha,
Bérmula di-Pulau Poreha di-dapati pula orang
tak dan Mandahiling; maka kéramaian méveka
itn sa-téngali juta banyak-nya, ia-itu mondiami di-
pi tasek Toba, Maka rumal mércka it térbuat
Gngan kokolt sérta bérakic prilit raniuan nva, Maka
méngayan jua, dan ada prla vang mom.
ol orang tua-tun nya akau man pada-

ménpunyal

Jadi ma
A Dan lagi mitreka ity da pika
euf yang khas bagi mya, fa-iti wiényurat-nya pada
wn Joutar konon.  Maka orang-orang Lampong
h-sélatan Pulay Pércha) ada duga mémpan
Inyaf séndivi, iaitn kebanyakan pula by
"ngan huraf Batak yvang torsabng itu. Akan huruf-
iruf ini sangat-lab Qi majukan oleh méreka ita sa-
ngga dikélahui oleh lakidaki dan pérémpuan,
n-hagai lagi mérekn itu rajin bersawal padi dan
fnémpa bisi sérta bértenng kain; damikian Jua
Miérnakkan kuda yang amat elok, ia-lah di-sébut
tang kuda Batak. Maks pada zaman ini kébanyak-
‘méreka télah masok ugama fslam, dan ada pula
g sa-téngah masok ugama Masclii, ada-nya.

i
Amaan

Orang Toraja di-Tanah Bugis.

- Dan lagi di-Tanah Bugis ada pula orang Toraja
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vekia- ihi résam-nya méngayau
i puda masa sekarang kébanyakan:
oka itn telah masok ngama Islam, dan

Orang Alifuru di-Pulau-Pulau Maluku.

. Ada pun di-Pulau-Pulan Malokn bangsa ity
Alifurn ngma-nva.  Maka méreks ini sangat pula
pirebayakan pawang-pawang-nya, dan sangal méng-
hotmati huntu sérta jémbalang. Maka jika méreka
it bérsumpah héndak-lah maminmn ayer sénjata,
ia-ity di-rtndamkan-nya kéris, pfluru afan sa-hagai-
nya, kémudian bubary di-nimum-n na pada
sangka-uya jikalau nungkiv orang yang bérsumpah
ifu ta’ dapat tiada kélak di-makan akan dia oleh
bunah sénjata vang tilah diszipnm-nya ayer-nya
jta. Maka daripada kaum mircka itu ada pula
vang méngayau sapérti orang Dayak yang di-Pulan
Bérunai.

a davipada pérehamporan hangsa-
but di-afas ini-lah jua yang mén-
avu dan méndudeki Pulan-Pulaw

Bahawa sa-n
bangsa vang térs
jadikan bangsa Mé
Mélayu ada-nya.




BAB IH.

TUMPUAN ORANG SUMATERA
KA-TANAH MELAYUL

 Pulau Pércha di-dudoki oleh orang Hindu.
a-bérmula, kétahui-lah kira-nya bahawa bér-
gan déngan hadapan (pantai barat) Tanah
u kita jui adalah sa-buah pulau yang lebeh
daripada-nya, ja-itu di-panggil orang akan dia
éra’’ atau “‘Pulau Pércha.” Maka ké-
jakan-nya ia-lah di-pérténgahan jalan pélayaran
ya Tanah Hindustan déngan bénua China: oleh
démikian séntiasa-lah pulau itu di-lawati oleh
pg-orang dagang, térutama orang Hindu, kérana
eka itu singgall mémb&li békal bikalan dalan
dayaran-nya héndak ka-bénua China. Déngan hal
og’ démikian di-kdtabai bénav-luh ool méreka
ng-orang Hindu) akan pulan vang térsébut itu.

 Shahadan tatkala orang Hindn ménumpu ka-
inah Jawa pada kurun Muschi vang kédua, maka
lan Péreha itu pun di-cduioki jua oleh orang
ng Hindu; jadi daci séménjak jtu tiada-lah sunyi
ang-nya orang-ovang dagang itu hingea kurun
sehi yang kéddlapan. Dan lagt méreka itu ber-
sa pula sa-bagai orang-orang Hindu yang mén-
doki di-Tanah Jawa. Maka méngikut riwayat
warikh Tanal Jawa, pada akhir kurun Masehi
Jang késapuloh ada-lah suatn angkatan lashkar dari
anah Jawa méndatangi nogéri Palembang: jadi
ipak-nya bérsua-lah orang-orang Jawa Hindu
engan orang-orang Hindu yvang di-Palembang, dan
iraya pada T. M. 992 di-ta‘alokkan-nya négéri
embang itu sérta Pulan Bangka (pintu héndak
-négéri Palembang) juga. Demikian jua
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tarsabut, pada T. M. 1275 Raja Kartanagara (Raja
Singosari) ménghantarkan téntéra-nya ména‘alok-
kan Pulan Pércha.

Maka pada péviéngahan kurun vang kotiga-
bilas négéri Ménangkahan télal bérkérajaan Hindn,
dan ibu négéri-nya bhérnama Pagar Ruvong; jadi
pada tatkala angkatan téntéra Tanah Jawa mén
datangi Pulan Pércha, maka tiba-lah angkatan ifu
ka-ibu ndégéri Kérajaan Hindu yang térsehnt itus;
kémudian manakala sudalt alab, ktmbali-lah téntéra
itu déngan mémbawa sid rampasan séria doa
ovang putéri ka-Tanah Jawa. Maka putéri va
dua orang ita sa-ovang narma-nyva Dara Petak, (Shri
Indreshwari golar-nya), jadi istérl gundek kapada
taja Mujapahit yang pértanm; dan sa-orang lagi
Dava Jingga, ia-itu berkahwin déngan Tuan Janaka
vang birgolar Shei Marmadewa ity -ty sa-orany
rja namaenya tatkala menjadi raja A Mantvolot,
Maka Dara Jingan itu-lah vang kémmdian-nya min-
Jadi i vaja Mélayu (Palenibang). Oleh sdhaly itu
maka nyata-lah pada musa it raja Méanangkabai
tértasalok ka-tauah Jaw Maka pada T. M. 1286
Raja Kartauag trimkan ka-Pulan Péveha
(Ménangkabau) sa-buah patong Buddha, ia-itu di-
tarohkan  orang  ddi-Dharmashraya (Si-Guntorjs
miaka liadiah patong ini sangat-lah mémbésarkay
hati ovang Mélayns jadi nampak-uya pada masa it
amat haik pérhubongan raja Minangkabau déngan
raga Jawa; oleh yang démikian v ata-lah raj
Ménungkabau zaman itn ménghantar ufti kapad
raja Jawa, ada-nya.

Dan lagi térsébut pala, pada T.M. 1343 raj
Ménangkaban yang bérnama Andityawarman it
maseh ingat lagi akan pértalian kéluarga-nya déngan
raja-raja Majapahit, ia-itu bérasa kdturnaan da

mén,
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Lss

smm dandavipada kiluarga Rajapatni (sa. o ang rajfa

perenIpHan yang termulia bacita kéuarga vaga \hjav
pahit jugs dan akhivnya fa ménjadi dudang vasani
sa-ovang portapaan). Oleh vang démiking masa ia
fAdiryvwavan) Jagi hidup di-swrohnva pévbuat
patong Rajapatnt dalam erinva, facdah bagi
pénunjoklkan kapada isi talam ini akan ssal oyvag
makn patong vang (erséhut Hu di-farehlon nva di
dalan snatn kota chandi Buddba yang  toeanat
Bagus nyvie Dan lagh pada kétika itu jna di<neoh
nya pirbuat sa buah patong Maitjn sk imatana
vang stehi} namanyas maka patong ini adn 1érsim
s sclevane dalam Masemn di bandar Borlin

Whawa maka dinégiri Padembang ada die
suntn bata Barsurat,  farafhoontouyva
taly bercamann déngan boent it orang
AMda pun bonyi pavkatwn vang tér-
vodémiking: o Selamate
Télah 606 tahun (i itn tahun <akal lama-

pada pirmudaan ny

iy P dun vang
in darvipada itu tiada-lah di-téramgkan,
Srana k an hent hural-nya tlads trang
ementalab iy pula salinannyn bolune <al lagl.

haniyva

wrutf-burnt vaong tajame demikian i ndlbagai
= haruf yang disdapati di-Pufan Péarelic akan tétapi
kebanyakan hurnf-hwent nva bivsamann tali dongan
nrut-huraf orang Hindustan,  Maka sasunggohs
v olch sognla kétérangan vang torsehut ity nyatas
ah pada kita vang Prlau Péveha it tolah i «ln«lﬂ)ﬂ
eh orang orung Hindu: dewiking lagi ada jgs
rhubongan-nya déngan orang ovang Hindu 3im
Hndidoki Tanah Jawa sapirti vang télah
hitrakan di-atas ini,

it

~Shahadan ormig-orang dari Pulau Pire
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lah yang télah datang ménumpu dan bérknasa di-
Tan: Mslayu kita ini, bagaimana yang télah
di-chétérakan dalam hikayat Séjareh Mélayu —
Chétéra yang di-mukil daripada Séjarah Mélayu.
‘Kata sahibu'l-hikayat: ada sa-buah négéri di-
tanah Andélas Pérlembang nama-nya, Démang
Lébar Daun nama raja-nya, asal nya daripada anak-
chuch Raja Sulan, Muara Tatang nama sungai-nya.
Ada purgégéri Pérlembang itu, Palembang yang
ada stkarang inidah. Maka di-hulu Muara Tatang
itw ada sa-buah Sungai Mélayu namanya; di-dalam
» gungai itu ada satu bukit bézpama Bukit Si-Guntang;
# di-hulu-nya Gunong Mahagiern, di-darat-nya ada
satu padang bérnama Padang Pénjaringan. Maka
ada dua orang pérémpuan bérladang, Wan Empo”
sa-orang nama-nya dan Wan Malini sa-orang nama-
nya; dan kédua-nya itu bérhuma di-Bukit &
Guntang itn, tériale inas huma-nya: shahadan t@
lalu jadi padi-nya, tiada dapat térkataksn, télah
hampir-lah masak padi it

“Sa-hérmula maka térsébut-lah pirkataan anak
Raja Suran yang tiga bérsaudara yang di-pélihara-
kan oleh Raja Aftabw'l-Ardz. Sa-télah bésar-lah,
tortalu baik paras-nya anak raja kétiga itu. Maka
vang toa di-namai oleh Raja Aftabu vdz Nila
Pahlawan, dan yang téngah di-ramai Kérisna Pan-
dita, dan yang bongsu-uya di-namai Nila Utama
Maka kftiga anak raja itu bértanyakan ayah-nya
kapada nénda baginda Raja Aftabu’l-Arde Maks,
sahut Raja Afiabu’l-Ardz, ‘Ada-lah akan ayabh-m
itu anak Raja Iskandar Dzu’l-Karnain nisab
(nusub) Sulaiman ‘alaihi’s-salam, panchar Nushirs
wan Adil, raja mashrik dan maghrib. Maka ada-
lah pésan ayah-mu, apabila tuan hamba hésary
di-suroh nya ‘hantarkan ka-dunia’ Sa-télah kétig :
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ak raja itu ménéngar kata nenda baginda itu, ter-
i (-lal)  sukachita-nya  (ia) s kata-nya,
erx -lah kami kétiga horsandara ini jalan ka- dunm

““Maka oleh Raja Aftabu’l-Ardz kétiga c¢huchu
_ baginda itu di-bérinya mémakai alat kévajann
engan lengkap-nya pakaian au raja yaug
rtatuhkan ratna mutu macnikam, sérta di-kéna-
n-nya makota itu kétiganya,  Sa-télah ity maka
iga haginda pun bérmohon-lah kap#ida nenda
in bonda baginda; maka di-pélokédi-chium baginda,
erta dengan tangis-nya. Maka olel Raja Aftabi’l-
dz di-béri-nya sa- ekm' Iembu yang amat puteh,”
pextl perak yang f§rn]mm warna-nya,  Maka
iga anak vaja itu pun natk-lah ka-atas [Embu itu,
u bérjalan ka-luar; dingan takdiy Alluh subhana-
wa ta‘ala yang maha mulia dan maha kuasa
us-lah ka-Bukit Si-Guntang itn waktn malun.

k

“Maka pada malam itn di-pandang olelh Wan
po’ dan Wan Malini davi rommb-nya, di-atas
it SiGuntang ity bévnyala-nyala sapirti apic
ka kata Wan Empo’ dan Wan Malini, *Chahaya
gérangan bernyala-nyala itu? Takut pula beta
Apelihat dia ° Maka kata Wan Malini, “Jangan kita
ar-ingav; kalau gémala naga hésar gérangan itu.”
ka Wan fmpo’ dan Wan Malini pun diam-lah
igan takut-nya, lalu kiddua-uya tidor. Tilah hari
g, maka Wan Empo’ dan Wan Malini pun
wun kddua-nya daripada tidor, lalu basoh muka,
ka kata Wan Malini, *Mari-al kita mélihat yang
wyala-nyala sa-malam itu, Maka kédua-nya naik
tas’ Bukit Si-Guntang iHu; maka di-lihatan
nya birbuahkan $mas dan bérdaunkan pe
batang-nya tfmbaga suasa. Maka Wan Em
Wan Malini pun haivan mdihat hal
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dimikisn itu: maka katanya, ‘Ini-lah yang kita
lihat sa-malam itu’ Maka ia borjalan pala ka-
Bukit Si Gunfang itu; maka di-lihat-nya  tanah
nagava bukit ity ménjadi sapérti warna  émas.
Pada suatu chitéra, datang stkarang pun fanah
nagara bukit itu sapérti warna Smas juga rapa-nya,
Maka di-lihat oleh Wan Empo’ dan Wan Malini di-
atas fanab yang ménjadi émas itn tiga ovang manu-
gia laki-laki muda, baik paras; yang sa-orang itu
méniakai- pakaian kérajaan, kéndéraanamya lembu
puteh sapérti pevak rupa-nya; dan yang dua orang
dtu bérdinl di-sisi-nya, sa-orang mémégang pédang
“kBrajasn, sa-orang mémagady Fbing. Maka Wan
fmpo’ dan Wan Malini pun haivan térchéngang-
ehingang, shahadan déugan fa*ajub-nya ia mélihat
rapa orang muda itu térlalu amat baik parasmya
dan sikap-nya, dap pakaian-nya pun térlalu endah-
endah.  Maka la fkir pada hati-nya, *Séhab orang
mapda tiga orang ini-lah gérangan, maka padiku
bérbuahkan émas dan bérdaunkan perak, dan tansh
bukit ini pun ménjadi sapérti warna émas ini’
Maka Wan Empo’ dan Wan Malini pun bérfanya ka-
pada orang muda tiga orang itn, ‘Siapa-kah tuan
hamba ini? dan dari mana datang tuan hamba ini?
dan anak jin atauw anak péri-kah fuan hamba ini?
Kérana bérapa lama sndah kami di-sini, tiada kami
milihat sa-orang pun manusia dataug ka-mari ini;
babarn-lah pada hari ini kami mélihat tuan hamnba
ka-mari ini.’

‘Maka sahut sa-orang dalam figa itu, ‘Ada pun
nama kami dan bangsa kami bukannya daripada
bangsa jin dan péri,  Bahawa kami ini bangsa
manusia; asal kami daripada amak chuchu Raja
Iskandar Dzu’l-Karnain; nisab kami daripada Raja
Nushirwan ‘Adil, raja mashrik dan waghrib, dan
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nehar kami davipada Raja Sulaiman alaihi’s-
fann; dan nama kami sa-orang ini Nila Pahlawan,
n yang sa-orang ini Kérigna Pandita, dan yang
corang Nila Utama: dan pédang kami ini Chovek
- Mandang Kini namanya, dan lémbing kami int
Ambuara nanm-nya, yang satu ini Chap Kayu
#mpa nana-nya, dan apabila mémbéri surat pada
j;}mjn chap ini-lah di-chapkan.’

“Maka kata Wan FEmpo’ dan Wan Malini,
Jikalau tuan bamba daripada anak -¢huehy Raja
fskandav, apa sébab-uya maka tnan hamba ka-
‘mari?’ Maka (oleh) Nila Pablawan pun bérchétéra-
% ah sapérti chétéra ayshinya kapada Raja Aftahu’t-
Ardz. eala hikayat Raja Iskandar bérstérikan
anak Raja Kida Ilindi, dan péri Raja Suran masok
a-datam lant, dan pé&ri dudok déngan bonda-nya
sranakkan haginda kétiga hovsandara jlg--semua-
i-hi u-nya pada Wan Finpo’ dan Wan
aka kata Wan Bwpo’ dan Wan Malini,
¢ Calamat-nya sapirti kata toan bhamba ini?”
Maka sahut mereka, ‘Makota ini-lah ¢ alamat.nya
ida hamba anak ehnchu Raja Iskandar.  Hai
Jika tuan hamba tiada pérehaya akan kata
hamba ini, itn-lah tanda-nya: oleh hamba jatoh ka-
mari, maka padi émbok brbuabkan émas bérdaun-
kan perak birbatangkan témbaga suasa, dan tanah
nagara bukit ini ménjadi sapérti warna fmas.’

“Maka Wan Empo’ dan Wan Malini pun pées
chaya-lah akan kata orang muda itu; maka ia pag
rlalu sukachita; maka anak raja itu pun di-baws
va kémbali ka-rumahanya. Maka padi-nya it ‘pus
-tuai-nya oleh Wan Empo’ dan Wan Malini;mak
kédua méreka itn pun kayalah sbab méndapat
nak raja itu; di-namai oleh Wan fmpo’ ;dm,‘ W
alini Sang Saparba.
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‘‘Maka déngan takdir Allah ta‘ala ldmbu kénaik-
an baginda- itu pun muntabkan bueh; maka kotuar-
lah daripada. bueh itu sa-orang manusia laki-Taki
di-namai Batala dan déstarnya bésar.
Maka Batala bardiri ménnji Sang Sapurba; ma
bunyi puji-nya itu serba JEnls kata yang umlia
mulia. Shahadan maka raja itn di-gélar oleh Batala
Hu Sang Sapurba Trimurti Tribuana, Ada pun
Batala itu-lah daripada auak chuchu-nya asal orang
yang mémbacha chiri dabuly kala. Maka Nila Pah.
laware "dan * Kérisna  Pandita pun  di-kahwinkan
Batala déngan Wan Bmpo® dan Wan Malini: maka
daripada unak chuchu méreka-lah  di-gblar  oleh
Sang  Sapurba, yang lakiclaki di-namay haginda
Awang dan yang perémpuan di-panggil baginda
Dara; itu-lah asal uya pérawangan dan pérdarann.

STelab térdéngar-lah pada Démang  Léhar
Pavn, hahawa Wan Empo’ dan Wan Malini men-
dapat anak turun dari kéindéraan itn, maka
Démang Lebar Dann bun datang ménghadap mem-
bawa  pérsémbahan torlaly banyak ancka  yang
endali-endab, Maka sangat di-permmlia oleh Sang
Sapurba, dan di-anugérah; pérsalin. Telal mash-
hov-lah pada segala uégéri, hahawa mnak raja anak
chuehu Raja Tskandar Doy TKarain turim ka-
Bukit Si-Guntang Malamern, nka <éwala raja
daripada ségala nogeri pun datang-lah wénghadap
rijaitu, sakaltan-nya  déngan r fibahan-nya,
Maka oleh Sang Sapurba ségala rajaora]
datang itu sémua-nya di-bérj pérsalin, Sa-télah itu,
maka baginda pan héndak biristéri; bavang dianana
raja-raja yang héranak pérémpuan yang baik paras
di-ambil haginda akan istér apabila béradu déngan
baginda pada malam, t&lah pagi hari didibat-nya
putdri itn kidal, tulah sébab di-jamah baginda ifn;

yang
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aka di-tinggalkan baginda, Déngan démikian
curang fsa émpat puloh yang sudah di-péristéri
baginda, sémua-nya kidal juga.

“Sa-bérmmly di-hikayatkan oleh orang yang
ampunya hikayat: Ada pun nigéri Palembang itn
Palembang yang ada arang inidab, dahuin kala
. ggéri itu térlalu bisar; dan akan raja Palembang
__yang bérnama Démang Lebar Daun itu ada biranak
a-orang pérémpuan térlala baik paras-nya, tiada
érbanding paras-nya pada zaman itu, Wan Stndari
ama-nya. Maka di-pérsémbahkan oleh Wan Empo’
an Wan Malini pada Sang Sapurba, Démang Lebar
aun ada béranak saforang pérémpuan; maka di-
uroh pinang oleh Sang Sapurba.

=

“Maka sémbah Démang Lebar Daun, *Jikalau
nak patek tuanku poristéei, nes rya kadal dag
gtapt jikalan tuankn mahu bérwa'adat dengan
patek parsembabkan anak patek ka-bawal duli yang
di-pirtuan,”  (Ada pun Démang Lebar Daun-luh
yang pértama punya hahasa ‘yang di-périvan’ dan
‘patek.’)  Maka titall Sang Sapurba, ‘Apa yang di-
kéhéndaki oleh bapa-ku itn?"" Maka simbah Dé
mang Lebar Dawn, “Ada pun tnankn, séeaila anak
chuehu patek sidin akan jadi hanmba kabawah dnli .
yang di-pértuan; hindak-lah ia di-pavhaiki oleh anak
chuchn duli fuanku, dan jika ia biérdosa, sa-bisar-
Ssar dosa-nya pun, jangan ia di-fadzibatkan di-
nista déngan kata-kata vang jabat; jikalan hésar
dosa-nya, di-bunok, itu pun jikalau bérlakun pada
Bukam shara'’ Maka titah Sang Sapurba, ‘Akady
_pinta bapa itu hamba kabulkan-lah; tétapi hamba’
 inta satu Jjanji pada bapa hamba. Maka sSmbih
Emang Lebar Daun, “Janji yang mana itn tuankn
aka titah Sang Sapurba, ‘Héndak-lah padi akh
man kélak anak chnchu bapa hamba jangan
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haka pada anak chuchu kita; jikalau ia dzalim dan
jahat pekarti sa-kali pun’ Maka séwmbah Démang
Lébar Daun, *Baik-lah, tuanku, Tétapi jikalan anak
bual tuankn dahulu mingubahkan dia, maka snak
chuchn patek pun méngubahkan-Jab.”  Maka titah
Sung Sapurba, *Baik-lah, kabul-lab hamba akan
waadat i’

““Maka baginda pun  bérsumpah-sumpahan,
barang siapa meéngubahkan pérjanjian itu di-halek-
kan Allah bumbongan-nya ka-hawah, kaki tiang-nya
ka-atas,  Itulah sébabinva di-anugérahkan Allah
subhana-hu wa ta*ala pada gfgala vaj Ja Melayvu,
tiada pirnah mémbért ‘aib pada ségaln hamba
Mélayu: jikalan sa-bagaimana sa-kall pun bésar
dosa-nya, tiada di-tkat dan di-gantong  dan  di-
fadzthatkan déngan kata-kata yang jahat. Jikalan
ada g Ja mémberi ‘ath sa-orang hamba
Mélayu, *alamat négéri-nyy akan binasa, Shahadan
ségala anak Mélayu pun di-anugérahkan Allah snh
hana-hu wa tatala tiada pernah dérhaka dan mé
malingkan muka pada raja-nyva jikalau jahat pékérti
sa-kali pun sérta aniaya,

a-Orang  raj

Sang Sapurba Mérajai Palembang.

Sa-télah sudah hérwatadat birtégoh-tégoh janji,
maka tuan putéri anak Deémang Lebar Daun yang
bérnama Wan Séndari itu pun di-pérsémbahkan oleh
Démang Lebar Daun ka-bawah duli Sang Sapurba;
maka di-hawa-nya-lah kémbali ka-négéri-nya: maka
Sang Sapurba pun kahwin-lah déngan Wan Séndart.
Sa-télah malam, maka baginda pun béradu-lah
déngau tuan putdri; sa-télah hari siang, maka dJi-
lihat oleh baginda akan tnan putéri tiada kédal,
maka térlalu-lah sukachita baginda; maka baginda
ményuroh mémbéri tahu Démang Lebar Daun, Maka
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Jibat-nya sanggoh anak-nya stlamat, suatu pun
-nya: maka in pun térlalu suka-
sihah Démang Lebar Daun ka-bawah
fml Sang Sapurba, *Baik-lah duli yang di-pértuan
Grangkal ka-barong-barvong patek.”  Maka titah
ginda, *Bailelah. Maka baginda laki istéri pun
rangkat-lal ka-Palembang. ..

a-télall i, maka Sang
%a)umh:mw itus maka D)

wrun ménjadi mangkubumi.

ah udl r
Lebar Daun pun

s Sa-birmmuda pada suatu bari hanyut bueh dard
nlu Sungai Palembang itu térlaln basar: maka di-
that ovang di-dalam bueh itu sa-orang budak pérém-
uan, térlalu baik paras-y Maka di-pérsénbah-
an orang ka-bawah dull Sang Saparba, maka
fnamnai haginda Putdri Tanjong Buel, di-angkat
nak oleh baginda, tévlaln sangat di-kasehi baginda.

Télah birapa lanm-nya Sang Sapurba dudok

_ dingan Wan Séndari itu, maka baginda pun béranak
_ empat orang, dua orang pérémpuan baik-baik paras-

va, Putérl Sérl Dewl sa-orung nama-nya, sa-ovang
Gra Dewi nama-nya; dua ovany

laki-laki, Sang Maniaka sa-orang nama-ny, -
orang lagi Sang Mila Utama namanya.  Haita
ashhor-lah pada sogala négdri. di-<dalam dunia ini
mhawa anak chuchu Raja Iskandar Dzu'l-Karnain
rang daripada bangsa Hindustan turun ka-Bukit
iAGunMng‘ Mahameru, sékarang ada  di-négéri

Palembang,

“Shahadan ta‘ajjub-lah sigala raja-raja mé-
ngar dia, laln ka-bénna ( hum kédéngaran khabar
Maka Raja China méngutus ka- Pnluubdug
pada Sang Sapurba, sa-puloh buah pily; -més
ang anakanda baginda itu yaug pérémpnan.sd-.




_ orang, henduk di-péristéri baginda; mémbawa émag
gn babarn dan bibérapa mata binda piérbuatig
 Uhina vang endah-endal, dan sa-vatus orang Chin
Jaki-laki; dsn sa-ratus ovang pérémpuan, dan sa
Torang anak ch@téria China, di-bawa-nya mlmli:m/
Jadi bigkis Raja China akan Sany umnllm Sa
tetah sampai ka-Palembang maka surat 1§ China
itn di-santhut dongan isti*adat k rajaan; telaly sam
pai-tali fa-halai-rong, mka di-snroh bhacha pada
Jurn-hahasa,

SShatudan telah di-kétahui haginda frti-nya,
maka Sang Sapurba puy méshuarat (]enwm ségala
méntéri. *Baik kita hérikan anak A ind, atan .
Jangan?’  Maka sémbal stgala wentérei, *Jikalan
tmd.x di-héri paduka anakanda iud, kalau datang
kBbinasaan alis noegéri; Jikalan di-ambil akan mé
nantu pan da akan (siapa yang) lebeh (lagi)
davipada Raja China, kérana haginda ifu rajal
an Disdalamn alsin ind ada-kah négéri
Ldsar 1obeh davipada binua Ching?' Maka titah
Sang Sapurba, <Jika démiking, batk-lah kita bevi
kap, supaya béesambong-lab vaja Mélayn dengan
rafiv Clina.” Maka tuan potérl anakanda hagindn |
Yang tw sickalt (Potért Séri Dewi) itu-lab di-leng
kapt bagindi déngan sapertionya, diserabkan ba-
ginda pada wlusan China ita; dan di chapkan
buginda Kéwpa ita pada kértas, di-bérikan haginda
pada ntusan China itu. Maka titah baginda pada
ulusan China i, *Ada pun Chap Kémpa nama nyu
i kbwmdian havionya apabila bérsuroh-surohan
anak chuchin kita déngan anak chncha Raja Ching
apabila ada-lah chap sa-rapa ini, maka tSeima-lah;
nyata-lah darvipada raja Mélayn,  Jikalan tiads
Jangan  ditfrima Maka méntéri utusan Raja
China itu pun térlalu sukachita.

Tagi bungsiw
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“Kalakian ada

sa-orang anak chétdria China,
rlalu Daik rupa-ny

maka di-kasehi oleh Sang
purba, ia pun nmut kasel akan duli Sang Sa-
urba.  Maka di-suroh haginda tinggalkan diam di
alembang itu, hondak di dudokkan baginda déngan
utdri Tanjong Buel. Maka ssmbah utnsan Raja
China, *Biar-lah tuankn sa-buah pily sa-kali tinggal
DbErsama-sama déngan patek itn.’ Maka titah Sang
ik-lahu' Maka wtusan itu pun hov.
~mohon-lah ka-lawal duli Sang Sapnrba. Maka i
persalini oleh Sang Sapurba déngan sa-léngkap
nya; maka ntusan itu birlayar kémbali kanégari
China. Maka térlalu-lab suka hati Raja China oleh
béroleh putéri anak rvaja dari Bukit Si-Guntang itu;
maka  di-sambnt baginda  déngan
Ebesavan dan kemuliaan, laln di-pévistori baginda
heranak bérchuehu-lah baginda déngan tuan putéri
tu.  Daripada anak chuchu baginda-ah jadi Raja
China turun témarun datang sékavang ini.

“Shahadan bérvapa lama-nya Sang Sapurba
_ diam di-Palembang, maka  baginda  bérkira-kiva
éndak mélihat lant. Maka Sang Sapurha ményu
roh fmangeil Démang Lebar Daun dan ségala
rang bosar-bésar sakalinnnya datang méngadap
aginda,  Maka titah Sang Sapwrba pada Démang
Lebar Daun, *Apa bichava bapa hamba, kérana kita
_ héndak Bévmain-main malihat laat manchari fémpat
ang baik, héndak kita hmhlm}. nogdri ' Maka sém-
ah Diémang Lebar Dawn, Baik-lah tuanku:
uli yang «di-psrinan bérangkat patek ménuuin
an, kdrana patek tiada dapat birchérai dingan duli
nanku.” Maka titah Sang Sapurba, ‘Jika demikian, -
aik-lah bapa hamba bérlingkap.” Maka Démang

an orang bérlengkap pérahn, Sa-télah sudah léng-
ap, maka oleh Démang Lebar Daun saudammya

ebar Daun pun miénytmbah lalu kdluar méngérahs
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vang muda di-tinggalkan-nya di-ndgéri Palembang
maka kata Démang Lebar Daun pada saudara-uyva,
Tingeal-tah tuan )mmhd wamcliharakan vogdrt n.

hamba hendak pe méngivingkan duli vang <0

ptriaan, barang Sl i pé Ramba ikat”
Maka sabut saudara-nya *Baik- ldh: yang mana kara
tuan hamba tiada hawba lalui,

92

a-bérmula di-chétérakan oleh wa-téngah chée
{ora, bahawa anak ¢hitéria China g bévistérikan
Putéri Tanjong Bueh itu oleh. Sang .\u]mrh:x i
vajakan baginda di-usgeri Palembang, arah ka-hulu
Maka ségala China yang tinggal di-Palembang ity
sakalian-nya di-sérabkan haginda uxmel nyas dan
daripada amak chue hn Ny fah jadi raja di-Palem
bang datang scka Saudara Dénang Lebar
Daun arab ka-hilir

“Sa-télah itn maka Sang Sapurba pun béy
angkat-lah; kénaikan baginda laneliang &nas péme
bujangan, dan  Pérmaisurl  di-lanchang  perak.
Maka Démang Lebar Daun pun déngan =dgalu mén
tard, sida-sida, béntara, bulubalang masing-masing
dingan kénaikan-nya.  Maka rupa pérahu térlaln
banyak, tiada térbilang lagi: rupa tiang-nya sapirti
pohon kayy, dan rupa tunggul panji-panji sapirti
awan bérarak, dan rupa pavong sigala vaja-raja
sapérti mega bérangkat: maka tumpat-lah rupa lant
itu oleh daripada kébanyakan pdeabu orang vang
méngivingkan baginda itu,

-télah kélnar dari kuala Palemboang, Jaln
hérlayar ménuju s@latan, Enam bari &nam malam,
jatoh ka-Tanjong Pura. Maka Raja Tanjong Pura
pun kdluar méngalu-ngalukan baginda déngan sérha
kébésaran dan kémuliaan, di-bawamya wasok ka-
négérl, di-dedekkan-nya di-atas singgasana kivaja
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di-hormati-nya dongan  sapérti-ny Sa-telah
dengaran ka-Majapahit, bahawa raja turun dari
kit Si-Gunting itn ada di-Tanjong Pora, maka
tara Majapahit pun bérangkat héndak bertéma
ngan Saug Sapurba,  Ada pun pada zaman itu
tu Majapalit itu raja bisar, Iagh mnat bangsawan.
ada suatn chétira baginda it daripada anak chu-
u Putéra Asmara Ningrat.  Sa-télah datang ka-
Tanjong Pura, maka sangat di-peemulia oleh Sang
Supurba : maka di-ambil oleh baginda akaw nenantu,
“kahwinkan déngan Tuan Putéri Chéndéra Déwi,
ek tuan puteri yang ka-hénua China itn,  Teélab
kahwin, Jalu di-bawa baginda kémbali ka-
ajapahit; shahadan daripada anak chucha baginda
ah turun temuran jadi vaja di-Majapabit,

“Telah berapa lama-nya Sang Sapurba dudok
Pura, maka baginda héndak bérangkat
dari Tanjong Pura bendak ménchari témpat yang
aik héndak di-perbnat négért; dan anakanda ba-
Maniaka di-knhwinkan
] Pura itu, di-

a-buah makota bértatahkan ratna nutu ma'nikam,
rialu endabi-endah pérbuatan-nya. élah itu
miaka Sang Sapurba pun bévangkat déngan ségala
orang vang sorfa datang itn juga.  Sa-télah kéluar
darl Tanjong Pura bérlayar-lah, bébérapa harl
maenya di-aut sampai-lal ka-S8lat. Maka titah
Sang Sapurba, ‘Guoong apa ini?” Maka sémbah
awany, ‘liu-lah Gunong Lingea.”  Maka lanchang
aginda lalu ka-S8lat Sambu,  Maka kedéngaran-lah
habar-nya ka-Bentan mingatakan raja Bukit Si-
Luntang yang bar nya davipada Raja Iskandar
Dzu'l-Karnain itu datang, stkarang ada di-Sélat

“Shabadan ada pun raja Bentan itn pérémr
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Sang Sapurba mérajai Ménangkabau.

1-telah e maka Sang Sapurba pun mudek
fah ko -Kuanfan, laln kalinlu =a-kali,  Maka ségala
Ménangkaban térlalu bhalvan wmélihat haik paras
baginda, dan métihat makota yaug di-pakal l»;\j:]n«lu
itn berchahaya-chahaya rupa-nya.
Maka oleh orang Kuantan Sang Sapurba di-raja-
kan-nya; maka karar-lah Sang Sapurba ménjadi
raja  di-Ménangkabau.  Daripadn  anak  chnehn
baginda-lah asal raja Pagar Ruyong yang toran
t8uran datang stkarang inl. Wa CHahu a‘lam
bi%s-sawab wa ilaihi Tmarjiu wa’lama’ab,

Sang Nila Utama bérkérajaan di-Singapura.

“Kata  sahibuw’l-hikayat: maka térsébutlah
ataan Sang Nila Utama tinggal di-Bentan bér-
érikan Wan Séri Béni anak Raja Bentan itu, tér-
lalu amat bérkaseh-kaseban.,  Hatia bbrapa lama-
nya, pada suatn hari Sang Nila Utama héndak pergi
bérmain-main ka-Tanjong Bemban, héndak mem-
bawa pérdmpuan baginda. Maka baginda pun bér
mohon kapada bonda baginda, Pérmaisuri Iskandar
Shah; maka titah bonda baginda, *Apa kévja avak
kita pérgi bérmain ka-sana? Tiada-kah rusa dan
pélandok déngan kandangnya? Duan  tiada-kah
kijang landak déngan kurongan-nya? Tiada-lah
ségala ikan dan karang-karangan di-dalam kelam?
Dan tiada-kah ségala buab-buahan dan bunga-
bungaan dalam taman? Méngapa-kah maka anak
kita héndak bermain jauh?’ Maka sémbah Sang
Nila Utama, ‘Ségéla anak sungai Bentan ini télah
habis-lsh sudah témpat beta bérmain; bahawa Tan-
jong Baénban ini di-wartakan orang térlalu baik,
itu-lah séhab-nya maka beta héndak pérgi. Dan
jikalan tiada di-b¥ri beta pdrgi birmain ka-Tanjong
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Ghah, baginda brmohon jugs pérgl. Maka titah
Permaisuri, ‘Daripada sébab kita anak kita mati,
Ppaik-lah anak kita psrgi”

S*Maka Pérmaisuri pun ményuroh bértengkap

_ sudah léngkap, maka Sang Nila Utama pun -
ngkat-lah déngan Raja Pérémpuan sa-kali. Maka
ega].x lanie Ix.me.: keuaxk.n' pun dl (Ja\mw (mmmlah

pumdmm dd[am kv!umhn tirai d(lld"l
sérta pérmandian dan kéléngkapan bér-
Maka rupa pérahu orang yang
igkan tinda tévbilang lagi,

dlah  datang  ka-Tanjong Bomban, maka
aginda pun turun birmain ka-pasir; maka Raja
srémpuan pun turan déngan ségala bini orang
Bsar-bésar dan orang kaya-kaya bérmain di-pasir

e,

e .Maka Sang Nila Utama datang pada
uatn baty, térlaln bisar déngan tingginya; maka
aginda naik ka-atas batn itu mimandang ka-sé-
Erang; maka di-lihat baginda tanah séhérang itn
asir-nya tévlaln puteh, sapdrtl kain térhampar.

Pasiv yang kilihatan ita tanah mana?’ Maka sém-
ah Indéva Bupala, *Ifu-lah hujmw tanah bésar,
-~ Témasck nama-nya.” Maka titah Sang Nila Utama,
Mari kita pirgi ka-sana.’ Maka sémbah Indéra
upala, ‘Mana titah fuanku.' Maka Sang Nila
ama pun naik-lah ka-pérahu, lalu ményab8rang.

“Ra-télah datang ka-téngah laut, ribut p
qrun; maka kénaikan itu pun kéayeran; maka
Ertimba orang, tiada tértimba ayer ruang lagl
............ Hatta maka ribut itu pug th
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L. dan kenaikan ity pun timbul-lah; maka di
avong oranglah ka-darat.  Sa-télah sumpai kn"
tEpi- pantai; maka kénaikan itn pun di-képitkay
orang-ah; maka Sang Nila Utann pun naik .
pasiv déngan ségala ra‘ayat hérmain méngambii
karang-karang laln baginda bérjalan ka-darat hay
main ka-padang Kuala Ténsek iy, |
HShabadan maka Jililat olel staala mcéreka
itu sa-ekor binatanyg mala tenghkus lakn-nya, mea)
warna tuboli-nya, hitam képala-nya dan putels dadn
nya, dan sikap-nya torialn pantas dan . i
hésar sadikit daripada kambing randok; tolah s
mélihat orang banyak, maka ja bérjalan ka-darat, -
Jalu lényap, Maka Sang Nila Ulama bértanya pada
stgala orang yang ada strfanya itu, ‘Binatang apa
Hu?' Maka sa-orang pun tiada talm. Maka sembal :
Démang Lebar Daun, *Tuanku, ada patek méningar 1
dethulu kala singa yang deémikian sifut-nya.  Baik
témpat ini, kirana hina ng eagah ada di-dalam-
nya.” Maka titah Sang Nila Utama pada Tndéra
Bupala, Pérgi-lah tnan hamba kémbali, katakan ka-
pada bonda, bahawa kami tiada-lah kémbali; jikalan
ada kaseh bonda akan kita, bovi-lah ra‘ayat dan
gajah kuda, kita héndak mémbuat négdrt di-Témnsok 3
ini.” Maka Indéra Bupala pun kémbalilah. Télal
datang ka-Bentam, maka ia pun masok minghadap
Pérmaisuri Iskandar Shah; maka katakata Sang
Nila Utama itu sémua-nya di-pérsémbahkan-nya
kapada Pormaisuri. Maka kats Pérmaisuri, ‘Ba
lah; yang mana kéhéndak anak kita itu tiada .
lalui.’  Maka di-hantari baginda ra‘ayat dan gajah
knda, tiada tépérmanay banyak-n Maka Sang
Nila Utama pan bérbuat négéri di-Témasek; maka
di-namai baginda Singapura; maka baginda pun |
tabol-lah di-Singapura; maka Batala mémbachakan
Chiri-nya: maka Sang Nila Utama di-gélar oleh
Batala, Séri Téri Buana.”
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Démikian-lah bunyi-nya kesah dari hal usul-
pal raja-raja Mdlayu dan péri kédatangan orang-
grang Mélayu ménumpu ka-Tanah Mélayu ini sa-

njang yang térsébut di-dalam hikayat Séjarah
elagu itu.

Shahadan daripada anak chuchu Sang Nila
Utama itulah konon-nya yang kérajaan di Singa-
pura hingga datang pada zaman Raja Iskandar
yang di-alahkan oleh Jawa Mapapahit, dan baginda
itu bérlépas divi turun darl Sdletar lalu ka-Muar.
hingga akhirnya mémbuka dan mirajai négéri
~ M&laka (lihat Bab VIIL muka 198). Maka méng-
ikut chdtdra Sejarah Melayn adalah kéturupan
raja-raja yang mémérentabkan négéri Singapura
itn, in-lah sapérti yang di-atorkan di-bawah ini:—

Raja

Sang Sapurba
(Raja Palembang <tan
Menangkabau)

I

Nifa Pahlawan Kérisna Pandita

Sang Maniaka

Sang Nila Utama
(Raja Tanjong Pura)

(Seri 1eri Buana, Raja Bentan
dan Raja | Singapura)
i

|
1 Kéchil Muda

Raja Kichil Biésar Raja )
(Tun Pérpateh Pirmuka Berjajar,

(Paduka Séri Pikrama,

Raja 11, Singapura)
|
 Raja Muda
{Séri Rana Wikrama,
aja 111, Singapurs)
H

Raja Iskandar Shah
aja V. Singapura dan
Raja 1. Melaka)

Béndahara 1. Singapusa)
|
Tun Pérpateh Tulus
(Béndahara 11, Swgapura)
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Chachat-nya chétéra Séjarah Mélayu ite.

Sa-nya jika hdndak mé@nchachat akan chétéra
vang h di-nukil daripada bikayat Séjarah Me
layn sapdrti yang térsébut di-atas itn, ada-lah bhé-
bérapa pivkara yang boleh di-salabkan; sa-{éngah-
nya:

(1) Ada pun nama Sepurba dan nama Nile
Utama sorta nama Manicka itn dalam bhahasa San-
skrit (Hindu asli) u itu bukan-nya nam laki-laki
atau putéra ra inkan ia-lah nama-wama
bidadari, ia- itn tiga orang pérémpuan di-kéyangan
Bétara Indéra: konon-nya ia-lah yang di-hantarkan
oleh Bétara Indéra ka-dunia akan ménduga mé-
rosakkan iman ségala ovang prtapaan,  Maka
kétiga-tiga bidadari itu ada térhikayat kesah-nya
dalam chétéra-chétéra Jawa,

(2) Ada-lah Sultan Iskandar Dzun’l- Y\muam
itu, kata ulama ‘Arab, ia-itu sa-orang va
kiirajaan pada zaman Nabi Aliah Ibrahim Khalilu-
"lah, dan wazir-nya bérnama Nabi Allah Khidzir.
Ada pun zaman Nabi Allah [brahim itn ada-lah
kadar dua ribu fahun dahulu daripada Nabi Tsa
dzahir ka-dunia. Pada hal térsébut dalam hikayat
Yunan kata-nya vang pésti, nyata-lah Iskandar a’r-
Rumi ita télah mélanggar Tanah Hindustan pada
farikh 327 tahun sahaja dahuln daripada zaman
Nabi *Isa, dan mati-nya pada tarikh 323 D. M.

(3) Dan lagi térsébut dalam chérita Séjardk
Mélayw itu kesah Raja Nushirwan ‘Adil. Ada pun
baginda itn sa-orang raja Farsi, Anushirwan nama-
nya, Kushra gélaran-nya, kérajaan pada pérténgah-
an kurun Masehi yang kéénam (531--578 T.M.);
di-sobut akan dia al“Addl oleh sébab térmashbor
‘adil dan bijaksana pérentah-nya. Maka di-dalam
kitab ‘Arab ada térsébut bahawa Nabi Mubammad
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Jah méngirim  sa-puchok surat kapada Kushea
ong komudian darvipada-nya itu, méngaj:
pawa iman di-dalam wgama Islam,

k ta mém-

(4) Bahawa sw-sunggoh-nya han
delll yaug kéempat-hélas sahuja nowéri Stagapura
sek) baliaru bérkérajaan Mélayu. Jika dé-
mikian bagaimana-kah boleh di-habongkan sulasilah
skandar Dzu'l-Kaenain dan Nushirwan ‘Adil yang
ah lama tévdabulu masa-nya itu déngan salasilah
aja Suran nenda Sang Nila Utama itn?  Sa-meén-
telah-nya pula Scjarah Mélayu itu térkarang oleh
gn Séri Lanang di-bamdar Acheh baharu juga pada
.M. 1612,
{5) Tambahan lagi tiada Dbérsatuju  chéférs
dalam Sejarah Molayu itu dingan chétora vang télah
di-barikan oleh Tun S6ri Lanang kapada sahabat-
nya Shaikh Nuv w'ddin yang (flah méngavangkan
kitab Bustanu s-Salafin, la-itn bévsalah-salahan tén-
fang chértéra rajo-raja yang by an di-Singa-
pura itn; yang di-sébutkan dalam Bustanu's-Salatin
U ia-lah saptrti pératoran di-bawal ini: (banding-
kandah dongan salasilale dalam Scjarah Mclayn
yang tolah di-béntangkan di-muka 74 kitah ini) o—
Raja Suran

1 pada kurun

=

i i
Sang Shpurba Sung Baniaka Sang Nila Utam
{Raje Minsgkabau) (Rajs Tanjong Pura) (Raja 1 Singapura)

Raja Kéchit Besar  Raja Kéchil Myuda
(Paduka Pikrama “diraja, ~
Raja 1. ?‘.ngapura\
Seri Rana Adikérma
(Sultan Iskandar Shah,
Raja 1L Singapura dun Raja 1. Mélaka)

Sultan r‘\hqu Shah,
{Raja I1. Mélaka)
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(1) Raja Iskandar Shah (Raja Singapura V.
dan Mélaka L) sérta déngan tiga ovang
‘chunda-nya  (Rading Bagus, Radin

Spgal dan Radin Anum ia-ite putéra-

putéra Raja Bésar Muda, Raja Mi-

laka I1.) bérnikah déngan dmpat orang

anak pérémpuan Tun Pérpateh Tulus,
bhindahara yang kédaa di-Singapura

(Liaht muka 84 dan 87 Sé¢jerah

Malayu Jawi).

Alhasil-nya ada-lah sapérti yang di-atorkan di-
bawal ini -~
k H Réchi} \\u\h
(Tun Pérpareh
a1 Sm;,s)mml

il

rjajar

|
anak perémpuan Tun Pérpateh Tulus
(birsuamikan Seri Béndahara 11
Rana Wikrama, Séri Rana \1\1}\ ama, Singapura, héristérikan
Raja 11, Singapura)  ia-it i putert Séri Rana
Maharajs ikrama, Raje 111
sapuri) Singapura)

|
T T H 1
anak anak anak anak
pirémpuan  pérempua pérémpu pirémy
{ K {be n 1he ikan tbérsuamikan

Raja Iskandar  Radin Bagns. Radin Tengsh, Radin Anum,
Shah, Raja V. chuchu Raja  chuchu Raja  chuchu Raja
Singapura dan lskandar Shah) Iskandac Shah) fskandar Shah)
Raja . Mélaka)

Sa-sunggoh-nya sdgala ehétéra yang télah di-
nukilkan di-atas itu péri bal Nila Utama (ia-ita
Sang Sapurba) tajalli di-Bukit Si-Guntang Maha-
mwu, dan dari situ ia turun ka-Andélas ia-itu

Palembang, kémudian dfmpada itu ia bérangkat ka-
Ménangkabau laln mérajai négéri itu, dan pada
akhir nya anak-nya Sang Nila Utama mdmpunyai |
kérajaan di-Bentan séria Témasek ia-itu Singapura
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aperti vang  dickesabkan fteeenyataclab fumame
pva s istimewa pala apabila Kite amatamati a
al tianya negtrl Palembang itu darvipada vogd

s vang bibérapne lama térkimudian-nva
i-buka it Maka Jike s kivanya bhéndak mén-
gitahint hal ahwal nogérl Patemmban tun ita
dapat-tiada-lah kit miényiasat warikh-
fawarikh  yang  di-karangkan oleh orang-orang
;(‘,hinzt dan *Avabh pada zarnan itu jua

Péri hal Palembang Tua.
Maka méngikut ehétéva dalam fawarikh orang
China pada zaman pémérentaban vaja China yang
Grome Maharaja Hsinn (T, M0 47 4G4}, ada-
lah Mabaraja Kandall mangirimkan barang-barang
davipada émas dan perak ka-ndgori China,  Dan
agi pada T 32, sa-orang daripads Maharaja
Kandall ménghastarkan  wlusan oG "hina,
rta déngan hadiah-hadiah daripada barang-
arang vang béchargn; domikian jua pada T M.
16 dan 5207 maka kémudian daripada ity tiada-lah
Jagi kesah nigori Kandali itn, Maka 3i-
nwm‘nk,m uloh orang-orang China, pada zaman
cri Kandali itn bérngama Buddha,
3 prsanuian-tianh dongan orang Koém-
oja dan Siam: dan lagh hasibnya daripada kain
binang vang brbunga dan pinang yang baik-baik,
faka rajaonva pula ménghantar ufusan ka-bénna
“hina ménchétérakan péri kétinggian d«m kohes
n-nya dalam ngama Buddha: dan -orang
ﬂdli])mh Raja Kandali itn mémbandi
Emuliaan dan kébdsaran-nye duripada Mahara
Bina. Ada pun nogari Kandali (Andélag
um)k.\n u]oll orang di iitu !ml/l/urh) Hu i

aman ity mula lah !wm)m n)ala—n}&



[N SEJARAM ALAM MELAYU Hn

Hatta pada kuvun Masehi yang kétujoh ada-lah
sa.orang sani Ching, T-Tsing nama-nya, télah méla- |
wat ka-négirt ita: kata-uya ada-lah sa-buah négéri
HSheh i Fosheh ™ namanya ja-itn ““Sérl Wijaya®™
(ia-dali Palembang), bandar-nya di-kuala Sungai |
Musi; maka anak négéri itu bérugama Buddha dan
raja-nya  Dbirgdlar ‘‘Maharaja.’” Maka tatkala
I-Tsing mélawati négéri itn ia-lah pada T. M, 671,
dan pada dewasa itu Maharaja S&ri Wijaya
baharu 1épas daripada ména‘alokkan ndgiri “Ma.
Jayu” ia-itn Kampar, Siak dan Indéragivi agak-
nya.

Ada pun pada zaman ity négéri Palembang di-
panggil orang “*Seri Wijaya™ dan oleh orang China
““Sheh-li-Fosheh ™ itu di-sdhnt jus “*San Botsai:"" |
maka orang-orang ‘Arab pula ményébat dia ¢“Sar-
baza.”” Maka dari siménjak -Tsing mélawat itn
séntiasa-fah maharaja-maharvaja Palembang utys
tus ka-bénna China. Maka pada zaman itu
ngan yang kélnar dari uégéri Palembang ia-
alt rotun. pinang, kélapa, héras, ayam ijte ding,
sumbn badak, kapor barus dan kain bonang,  Maka
nminmman anak-anak négérinya iadita tuak, dan
hurnt-huruf yang térpakai bagi ménuliskan bahasa |
méreka itn ia-lah huraf Sanskrits wmaka surat raja
raja-nya pula térchap déngan chap Kémpa,

|

Arakian pada T. M. 1003 Maharaja China mén
girimkan suatu kérantong téimbaga kapada Maha

raja  Palembang, la<itu bagi pérgunaan chandi
Buddha di-Palembang; dan pada T. M. 1017 pu
Maharaja Palembang ménghadiahkan suatu pustak
déngan bahasa Sanskrit kapada Mahaiaja China.
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Sa-birmula pada tatkala itu négéri Palembang
térlalu-lah amat hésar lagi mashhor khabar-nya dari
négdri China datang ka-Tauah Arab, dan sa-luroh
Puian Pércha itn térhukum di-bawal pdrentah-nya,
Shahadan ménuvut pévkataan sa-orang “Arab, pada
kinyun Masehi yvang  kédélapan, oleh Maharaja
Palembang di-alahkan-nya négévi Kimboja. Maka
pada T. M. 846 ada-luh sa-ovang ‘Arab, Ibu Khor-
duddzbeh nama-nya, télah méngarangkan  sa-buah

bernama  Kitab  wl-Masalib  wa'l-Manabk,
but di-dalamenya kesah sa-buah ndgéri dalam
jajalian Mélayu ini, Kilah nama-nya, amat mashhor
pada masa itu, ia-itu tértatalok ka-ndgiri Palem-
bang. Démikian jua di-dapati lagi kitérangan davi-
hada sa-ovang ‘Arab yang lain, Sulainan nama-nya,
nengatakan adi sa-buah nog di-dalam jajahan
 Meélayn Dbérnana Kalali-bar  (fetinya Kalah di-
antai), ia-itu tértatalok kapada Maharaja Palem-
bang jua. Shahadan lagi di-dapati  di-négéri
Hindustan suatu savat yang bértarvikh T. M. 1005;
érsébut di-dalaninya mingatakan ada-lah dunia
orang Maharaja Palembang {ia-itu ayahanda dan
nakanda) daripada kawm ““Mabaraja Gunong®®
élah mendirikan sa-buah chandi Buddba di-Nega-
atam.  Ada pun yang di-katakan kaum © Maha-
Uitu agak-nya la-lah kdtnvusan raja-
raju davipada Guiong Mabavieru; maka akan kesaly
makanda baginda itu ada térmadzkor sa-kali ddldm
urat yang torscbut ity dacitu “ia mérajal
tjaya (Palembang) sérta sa-buah nigil Kadeha
ama-nya.’’

aja Gunonyg”

Bahawn négéri ¢ Kilali™ atan ** Kalah-bar?? Jiu
lal (i-fikivkan oleh péndita-péndita ia-lah ngge
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Kadah yang ada sékarang ini gérangan-nya. Tétapi
timtang ¢ Kadaha’' itu tinda-lah shak lagi rasa-nya,
fadah négéri Kdadah; kérana tilah di-dapati di-
négdri Ligor sa-k@ping batu yang hérsurat bértarikh
pada T. M. 775, méngatakan bahawa dua orvang
Maharaja ri Wijaya'' daripada kanm **Maha-
raja Gunong’” tdlah méndirikan sa bualy chandi
Ruddha di-da’erah negdri Ligor itu, Davi lagi pada
T. M. 1250 ada sa-orang China, nama-nya Chan Ju
Kua, télah méngarangkan suatu riwayat davi-hal

pirniagaan orang China dan ‘Avab: rsébut di-

dalam-uya négéri Palembang ita suatu kévajaan
vang téramat rodan La wuka  (Kédab),

mindatangi négéri Kadaha dan Langkasuka sérta
sakalian-nya tértatalok kapadanya.  Maka wingi-
kut tawarikh Selan, pada kurun Masehi vang ké-
sabalas Raja Chula (raja négéri Kovomandel) té

méndatangi négéri Kadaba dan Langkasika 1
négeri Palembang g dan pada T. M. 1270
Maharaja Palembang mélanggari Pulan Selan pulas

> démikian nyatalah telah bérmusoh-
ditngan

cleh  yay
musohan di-antara orang-orang Palemban
orang Selan.  Maka folah di-fikivkan bahawa Raja
Chulia itu-lah yang diaebut “Haja Suran™ di-
dalam chérita Séjarah Meolayn ito,

Arakian pada .M. 1272 datang-lah orang-
orang Jawa Tumapel mdlanggari da’erah-da’e ah
Pyulan Péreba (lihat muka 54); tambahan Iagi pada
saman it négéri Pérlak, Stmudéra dan Pasai t8lah
barkérajaan séndiri; démikian jua Kérajaan Mé-
nangkaban pun t8lah maju (Jihat muka 54); oleh:
yang dé sikian layu-lah kuasa Kérajaan Palembang
Qi-Pulau Pércha itu, Dan lagi pada T.M. 1380
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-
%rang Thai (Siam) turun ména‘alokkan négéri
dgor: jadi dari séménjak itu perentah Siamlah
ang kémbang di-utara Tanah Mélayu ini; dan pada
urun Masehi yang kétign-bilas pula (atan pér
alaan kuvun vaug kéGmpat bélas) Singapura pun
erbuka jadi négéri Ialu bevkorajaan séndiri. Qleh
yang démikian davi zaman ltu putusdeh kuasa
&rajaan Palembang di-Tanalt Mélayu ind, adanya.

- N - R
- Hatta pada akhirnya di-pérolehi kényataan

alam tawavikh China, dan btkayat Séjarah Mélayu
an Hikayat Raja-Raeja Pasai séria badad Jawa
méngatakan bahawa lebeh kuvang pada perténgahan
nrun Masehi yang ki@mpat bélas (13657) ndgard
@a]pm!mm,, Jasai, Singapura, Ujong Tanah (Jo-
hor), Langkasuka, Toréngganu dan Pahang sérta
in-lain négeéri lagi di-alahkan oleh  Majapahit,
Maka  di-riwayatkan oleh ora China, apabila
kn-Majapabit maka
hamm Patembang pun mingutus ka-bénua China
mohonkan bantuan daripada Raja China; jadi
mpak-nya davi séménjak itu térhapus-lah sa-kalt
asa Kérajnan Palembang yvang maha bésar it

fri Palembang  tértatalok

Kalakian ada-lah sapérti chétéra yang télah di-
Gtérakan dalam Séjerah Mélayu ilu jatoh sérba
ab-lah kita mémikirkao-nya.  Dalam pada itu
hénarnya ada tiga jénis alat kérajaan
mg sangat di-pérmauliakan oleh raja-raja Mélayn
u pddang Chorek Si-Mandang Kini, chap Kémpa
i Chirl.  Maka kétiga-tiga jénis alat yang tér-
but ini datang sékavang pun ada tértinggal (jika
u yang sa-bénar-nya alat-alat asal itu pun, sa-
‘ang-kurang  tiruan-nya) di-antara  alatalat
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kérajaap négéri Perak., Ada pun nama kétiga-tiga
alat itn sémua-nya daripada bahasa Sanskrit juga.

Orang-Orang yang mémbuka nigéri Singapura.

Shahadan lagi, maka sunggoh pun yang mém- |
buka négéri Singapura itu anak raja Palembang |
akan tétapi ra’ayat yang méugiringkan itu nampak-
nya bukan-lah daripada anak-anak Palembang
kérana di-dapati yang bumiputéra isi négéri Singa-
pura ita bérbahasa Mélayu jati, hingga datang
sekarang pun ada lagi tértinggal b&kas-békas-nya
bahasa itu,(lihat Bab 1I. muka 27). Ada pun bahasa |
Msalayu jati itu bérbedza sangat déngan bahasa
anak-anak Palembang. Tambahan lagi di-dapati
jaull bedza-nya isti‘adat anak-anak Palembang dan
Démang Lebar Daun déngan isti‘adat orang Mélayu
jati yang teélah lalu & i
kan ‘adat Palembang itu télah bévabah tiada ména-
vima pada ‘akal, kérna sa-memang-nya tiap-tiap
‘adat résam manusia ity tiada boleh bhértakar-ubah
déngan mudah-nya,  Oleh yang démikian nyata-lah
yang isi négéri Singapura Tua itu hukan-nya anak-
anak Palembang ada-nya. Maka pada zoman itu Jdi
Pulau Pércha ntégeri-négsri vang mémakai bahasa
Mélayu jati ja-lah Knln)ml Indéragiri Jdan Siak
maka kétiga-tiga buah nlgfri yang tdrsébut itu
dudok-nya bérténtang déngan Tanah Mélayu kita
ini: oleh itu ra‘ayat daripada kétiga-tign huah
nég itu-lah gérangan-nya yang ménjadikan is
négéri Singapura Tua itu. Tambaban pula pada
tétékala Sang Nila Utama héndak mémbuka négéri
vang térsébut (Singapura) itu baginda mémohon-
kan gajah knda dan ra‘ayat kapada bonda méntua
baginda (lihai-lah muka 73). Dan lagi térsdbut puls
dalam Séjarah Mélayu ada pun ra‘ayat Palembang
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yang méng

ngkan Sang Sapurba ity tiada tinggal
bérsama

ma Sang Nila Utama di-Bentan., Oleh
ang démikian tétap-lal vasa-nya yang isi négéri
Singapura itu bukan-uva  anak-anak Palembang,
adanya.




BAB 1V.
TUMPUAN ORANG-ORANG HINDU
KACALAM MELAYU
DAN
KUASA KERAJAAN HINDU
DI-TANAH JAWA,

‘Alam Mélayu di-dudoki oleh orang-orang Hindu.

Sa-bérmula  ada-lah pada zaman purba-kala
orang-orang Hindustan télah biasa bérlayar bér-
niaga ka-bénua China: maka dalam pélayaran
mércka vang amat jaub itu térpaksa-lah méreka
ményingzahi témpat-témpat yang di-téngah-téngah
Jjalan pélay a ity, kérana mémbéli békal-béka-
lan sérta ményédiakan barang-barang yang kiku-
rangan dalam pdlavarannya yang akan ményampai-
kan ka-bénua China itn, Oleh yang démikian dalam
péla vang bévulang alek itu jadi biasa-lah
méreka ményinggahi Pulau Pércha, Tanah Jaw
dan Pulau Bérunai juga. Ada pun kétiga-tiga tém-
pat vang térsébut itu ia-lah kédndokan-nya jatoh
pada pérténgahan jalan pélavaran di-antara Tanah
Hindustan déngan binua China.  Akan tétapi tém-
pat yang térntama-nya di-singgahi oleh méreka itn
ia-lah Tanah Jawa.

Maka pada zaman itu Tanah Jawa banyak
méngdluarkan barang-harang pakaian dan pirh
daripada Emas dan perak, sa-hingga di-pang:
orang akan dia ‘‘tanah émas’’ ia-itu tanah yang d
hiasi oleh pandai-pandai émas. Maka térsébut do
lam Kitab Ramayana {sa-bnzh kitab sha‘ic yam
térkarang dalam bahasa Sanskrit pada T.M. 150}
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pata-rya, **Porekea-lah baik baik Jawadwipa yang
mémpunyai tujoh buah kérajaan, ia-itu pnlay émas
an pulau perak.” Dan lagi pada T. M. 150 ada
g-orang hangsa Yunani vang pandai dalam ‘ilmu
umi pama-nya Plolemens: ia ményébut pula suatu
émpat bérnama *“Jabadicn,” dan kata-nya, **Kha-
ar-nya pulau itu amat subor tanab-nya dan banyak
mengandongi émas; naka ibu négirinya bérnama
Pera a ada pula sa-bual pényébarangan di-
a-bélah lmmr ny ' ARan tétapl yang sa-bénar-
_nya télah disdapati dalam pémércksaan ‘ihmu bumi
Tanah Jawa itu tiada méngandongi émas; maka
éhab pun di-katakan oyang Tanah Jawa itu bar
_mengandongi émas kérana pada kétika itu Tanah
awa dan Pulau Péreha biasa di-sébut ovang Tanah
awa sahaja, dan di-Pulay Pércha ifu sa-sunggoh-

nya banyak di-dapati émas. Dan lagi banyak pula
%”mns yang télah di-dapati orang dalam pérkuboran,
dari kivana pada sa-tongah témpat orang-orang
%}n(fummmk:m harang barang émas h(’lmllllv(—,\d]nd
Engan orang yang mati.

Dan lagi Tanah Jawa itu banyak pula méng-
asilkan béras, lmbn dap buah-bnaban: maka
dagangan bé dan {émbn itu-lah yang amat di
sukal oleh ovang-orang Hindnstan, su-hingga di-
panggil oleh méreka Tanah Jawa itu ““Jaw. dwipa’?
a‘ananya CPulan Béras; jadi lama-kélamaan
Mashhor-lah nama yang térsibat ita ada- n; Ada
%&un Jawadwipa ftu frtenya “Palau Jelai”: maka
angkaan orang-orang Hindu ““padi” itw
A-lah *jalai,” dari kérana “padi masak’ it samas
déngan “jélai masak™; tétapi kehandakny

sa-bénar “Jawadwipa™ ita i ¢
Bras’’ ada-nya. Maka kékayaan dan késubq?‘

B
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dari bila pérmulaan-nya; mélainkan dari awal pér-
mulaan tallun Masehi télah ada-lah kéadaan-nya
yaung démikian itu, dan tatkala itulah jua kikaya
an dan késuboran-nya térdéngar ka-hénua Eropah
ada-nya,

Kuasa Kérajaan Hindu di-Tanah Jawa.

Shahadan balawa kékayvaan dan  kisuboran
Tanah Jawa itu-lah yang ménarck hati orang-ovang
Hindu hérpindah ka-Tanal Jawa itu.  Maka pada |
kurun Masehi yang kédua dan kétign banyak-lah
datang ovang-orang Hindu ménumpu  ka-Tauvab
Jawa, dan ada jua yang meéndudoki di-Pulau Péreha
(lihat Bab 11, muka 33). ban lagi sa-toingal davi-
pada méreka itu langsong diamn pula di-Pulan
Bérunai ia-itu di-tépi Sungai Mahakan dalam
négéri Kutai.

Hatta pada awal knvan Maschi vang kélima ada
Jua orang-ovang Hindn ¢lah mondudoki di-utars
Tanah kévana (elah di-dapati béhivapa
batu-batu borsurat di-atura nagdri Kédah,  Maka
dalam négeri Kédal di-dapati sa-képing batu yanyg
bérukir déngan suratan ia-itu di-nkie olel sa-orang
pértapaan yang birugama Buddha: démikian jua
di-8ebérang Pérai telah di-dapati suatu tiang batu
yang bérsarat ia-itu bértavikh T. M. 4005 dan Jagi
di-Chérok To’ Kun hampir déngan Bukit Mértajam
ada-lah di-dapati suata tiang bérsurat ia-itu bor-
tarikh T. M, 400 juga. Maka lain daripada ita di
dapati lagi di-Tanjong Rambutan pula sa-képing:
loyang kéchil yang b¥rgambar DBuddba, ia-itu di-
dapati dalam galian lombong énam pnloh kaki da-_
lam-nya dari muka bumi, ada-nya.

Jawa Barat,
Ada pun orang-orang Hindu yang méndudok



TUMPUAN ORANG-ORANG HINDU, f2s

érta orang-orang vang dari pésisir timor vang di-
panggil orang ““Kalinga™ atan “Kéling.”  Maka
Empat yang mula-mula di-tumpui oleh méreka ity
a-lah di-Jawa Barat, kérana témpat itu-lah yang
Elah di-kétahui oleh méreka pada tatkala mémbeli
békal-bekalan dadam pélayaran-nya héndak ka-bénua
China déugan mélaluy Sélat Sunda. Ada pun
méreka yang méndiami di-témpat yang térsébut it
a-lah orang Pasundan (Sunda): maka méreka ini
a-puak daripada orang Jawa vang méndudoki di-
ahagian sa-bélah harat Tanah Jawa ada-nya.
laka orang-orang Hindn vang méndiami di-Jawa
Barat itu tiada-lah méreka momaksa orang-orang
Pasundan ity méngikut ugama nya, dan tiada pula
néreka ménehampori atau méndgahkan ornng orang
némulinkan arwah nenek moyangnya dan arwsh
Twah orang yang télah matiz oleh yang démikian
tada-luh méreka  bérmusoh-musohan,  wmélainkan
mércka hidup déngan damai dan aman jua kédua-
na pehuk-nya,

=

Shabadan ada-lah orang-orang Hindu itn lebeh
andai daripada orang-orang Pasundan, lagi mem-
unyal péngétahuan yang hanyak dan ngama vang
tinggi: oleh itulab nmvk‘\ Iebeh bérkuasa, dan
hidup-nya  pun borjanhan déngan  orang-orang
asundan;: démikian Jagi méreka minghetongkan
rang-ornng Pasundan itu pula pada pangkat yang
teréndah sa-kali.  Akan tétapi sunggoh pun hidup
Breka itu bivjauhan, dapat jua di-tiry oleh orang-
rang  Pasundan  akan képandaian orang-orang
lindu itu. Maka *ilmu mémbatekkan kain itu t5lah
a2 di-kétahui oleh orang Kaling; itu-lah di-tizn
h orang Jawa, hingga datang sekarang.pu
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banyak opang-orang Jawa m_éng'usuhakzm pékﬁr,.i;mn
 pémbatek itn, - Akan tétapi batekan dahulu tiada
bhérapa bagus-nya, kérana tiada bérapa banyak di.
ragamkan orang sapérti sékarvang i, lagi pun kain
puteh Hindustan itu di-birni orang sa-kali sahaja
Maka warna yang mémbirukan-nya itu di-pérolehi
daripada sa-jénis. pohon nama-nya *‘tarum,’” ia-itn
banyak di-tanam orvang di-négiri Pasundan, hingg
sa-buah sungai yang bésar di-négéri ite di-numakan
orang ‘‘Chi Tarum.”’ Dan lagi ada-lah di-sans su-
buah kérajaan yang tértua dalam Tanah Jawa,
Taruma Nagara nama-nya, is-itu di-bangunkan oleh
orang-orang Hindu vang ménumpu di-Jawa Barat
itu; maka di-dapati kényataan daripada batu-baty
bérsurat, pada kurun Masehi yang kéompat lagi
kérajaan itu télah ada, dan raja yang mémérentah
kan-nya itu ia-lah daripada kéturunan Raja Purna
warman.  Dan lagi di-dapati orang pula di-sungai
dan di-dalam ayer b&bdrapa batu-batu hésar vang
bértulis dongan bahasa Sanskrit: maka suratan itu |
ményatakan nama-nama raja dan kérajaan-nya, dan
di-dapati nama Raja Purnawarman itu amat mash-
hor.  Akan tétapi tiada di-sébutkan-nya hal abwal
vang lain daripada itn: démikian jua tidak pula di- |
tuliskan farikh-nya, mélainkan dapat  di-kétahui
orang bahawa tulisan itu daripada ka‘edah tulisan
Sanskrit kurun Masehi yang kéémpat dan kélima,
kérana tulisan itu sa-bagai hurut Palawa.  Maka
dapati pula pada batu-batu itu gambar Kémbang
Tératai, ia-itu ménunjokkan bahawa raja-raja ké
turunan Raja Purnawarman ita ményémbah Dewa |
Bisnu (Wishnu) ; kérana Kémbang Tératai itu-lah
tanda kérupaan Dewa Bisnu, ]

Sa-bagai lagi di-dapati oleh orvang sa-buah batu ]
bérsurat dalam kérajaan itu jua, ia-itu di-Tuga (sa-
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jah timor Tanjong Périok), ia-lah ményatakan
a tahun yang kédua-puloh dua salah sa-grang
ripada  kéturunan Raja Purnawarma télah
dmangku  kérajaan dan mémbaiki pémbuangan
yer sa-bahagian dalam kérajaan-nya. Maka kétika
itu- jua di-anagérabkan-nya kapada orang-orang
érahmana sa-ribu ekor sapi; barangkali bénar
uga térjadi-nya yang démikian itu, kérana di-situ
glah di-dapati suatu témpat nama-nya ‘Kandang
Sampei’ (sapi) dan ‘‘Békaseh’ (va‘ani Bérkaseh)
-itu jadi péringatan hadiah yang térsébut ita.

Bahawa méngikut kényata’an dalam  kitab
ngémbaraan sa-orang China bérnama Fah Hien
yang t8lah mélawat (pérgi ziarah) ka-négéri orang
Buddha yang kérana, di-Tanah Hindustan ita,
bahawa pada masa kémbalinya ia télah ménum-
pang dalam sa-buah kapal dagang déngan mé-
nyinggahi di-Pulay Selan, ia-ita pada T. M, 414;
Smudian bértolak dari sana singgah pula di-Jawa
arat: kata-nya kébanyakan orang-orang di-Jawa
Barat (orang Pasundan) itu ményémbah bérhala,
an ada jua di-sana orang Bérahmana; akan tétapi
masa itu bélum-lah ada lagi orang-orang Buddha.
Ada pun pélayaran-nya kémbali ka-négiéri Kanton
tu pula ia-lah déngan ménumpang sa-buah kapal
agang yang ada 290 orang saudagar-sandagar Hin.
n, dan lain-lain pénumpang vang dari Hindustan;
leh yang démikian nyata-lah pada masa itu pélaya-
an dari Hindustan ka-bénua China ményinggahi di-
awa Barat, Démikian jua ada pula pérhubongan
rniagaan di-antara Kérajaan Taruma Nagara ity
Engan négéri China; kérana pada T. M, 435 raja
awa Barat wméngutus ka-bénua China bérséria
éngan hadiah-hadiah-nya sa-kali: maksud-nya aka
néngokohkan tali pérniagaan-nya déngan Maharaj
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China yang bisar knasa-nya itn. Maka divriwayut.
kan olek orang-orang China pada zaman itu oy
Jawa Barut bernama S Pada-do-a-la-pu-mio, >
harangkall ia-lah  *Séri Pada Purnawarman,
kérana sébutan itn miéngikut kapelatan lidah orang.
orang  China.  Maka tiada-lah di-dapati chétérg
yang lain lagi daripada yang térsibut itu; démikian
lagi tiada pula di-kétahui orang batapa kisudahan
nya Keérajaan Tavuma Nagara itu. :

Ada pun sapérti pérdampingan orang-orang
Pasundan déngan orang Hindu itn tiada.lah bérapa
ménjadikan pérubahan pada mireka (orang Pasun
dan) dari kéadaan asal-nya, ja-lah kérana kékurang
an képandaiun dan péngdtahuan méreka; damikian
Jua orang-orang Hindu itu tiada pula ménchari |
Jalan ikbtiar ménarek wéreka itu kapada-nya.

Jawa Téngah.

télah dun kurun opas daripada itn, maka -
datang-lah pula bébérapa vamai lagi orang Hindn
ka-dawa Barat méndiami ditémpat yang birnama
Békaseh itu, in-luh datang-nya mireka itn dari
Hindustan  juga, terutama orvang darvi Jajahaun
posisiv negert Kalinga,  Maka mireka it diam di- -
Tanal Jawa sabagai orang-orang Hindu yang |
méndiami dalam Kérajaan Tavama Nagara dahulu o
itu jnga.  Kalakian di-sans-lah mércka itu térkina J
mérbahaya (pényakit); kémudian bérpindah-lah ix 3
ka-dawa Téngah (bahagian tanah yang di-téngah
téngah Tanah Jawa) pada suatu témpat vang télah
di-kétahui-nya juga, ia-itu ada sa-hnah témpat di
utara Jawa Téngah it biasa di-singgahi oleh orang-
ovang Hindu,  Hatta bérkuasa-lah  orang-orang
dagang Hindu itu di-sana hingga di-bangunkan-nya
sa-buah kérajaan di-sébut orang **Kérajuan Ka
ling™" ya‘ani négéri orang-orang Kaling: kémudian
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hilang ~ébutan itu di-gantikan pala ““Kérajaan
Jawa.”

. Ada pm jaan yang di-bangunkan-nya itn,
Jdadah di-pévbuatnya bovkéliting bandar Japara;
kérana Japara itu-lah minjadi ibu négéri kérajaan
~ita. Maka méngikut ehérdy plngarang-péngarang
sorang China yang télah méndapat kétérangan dar
pada saudagarsandagar dan orang-orang kapal,
bahawa ada pun ibu nég itu kéliling-nya bér-
kubu, rumgh-vumab-uya bératapkan atap rumbi
dan ijok, ia-lah sa-hagal yang wasell térdapat lagi
sekavang ini di-Tanah Jawa; dan tikar di-pérbuat-
nya darvipada buloh sapérti sekarang ini jna. Dan
lagi istana rvaja-nya birtingkat dua, dan raja bor-
stémayant di-atas sa-buah pdtéra'na yang térbuat
- daripada gading; maka anak-anak nigdrionya makan
déngan fangan serta biasa méminum tua Maka
haruf haraf atan aksara pun télah di-kenalinya;
démikian lagi méreka méngdtahul jua ‘i bintang
sadikit-sadikit,  Maka pérniagaan dalmon bandar itu
térlalu amat ramai-nya, kérana négéri itu kaya dan
matamor dan banyak bavang-barang saperti émas,
perak, chula badak
pai ka-bénua (hina,

a gading di-jual orang sam-

Avakian maka pada T M, 647 Raja Kalinga it
méngutns ka-bénua China bévsérta dongan hadianh-
badiah-nya; maka pada pérsangkaan Raja China
hadiah-hadiah itu ia-lah ufii tanda Raja Kaliuga itu
méngaku akan kébfsaran kuasa-nya: pada halnya
“hadiah yang térséhut itu hanya di-maksudkan jadi
“smatu tali yang méngokohkau perbnbongan pir-
npiagaan di-antara Tanah Jawa déngan nigéri China.
Donmikiandah di-pérbuat oleh Raja Kalinga bhe-
bErapa lama-nys. Shahadan makin huas-lah kuasa
kérajaan itn hirgga dua-puloh délapan buah ké

P
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rajaan yang kéchil kéchil térta‘alok pada-nya. Maka
pada tatkala itu pémérentahan raja-nya di-bantui
oleh tiga-puloh dua orang pégawai yang di-képalai
oleh sa-orang Pateh (méngikut kétérangan Tuan
Rouffaer. ada émpat orang Pérdana Méntéri bagi
Kérajaan Kédu dan dua-puloh délapan orang Mén-
téri bagi négéri Iuar atau Mancha-nagara). Dan
lagi di-hikayatkan oleh orang China hahawa pada
T. M. 674 kirajaan yang térsébut itu di-pérentahkan
oleh sa-orang Raja Pérémpuan yang bérnama Sima:
maka kétika itu pémérentahan négéri-nya amat sén-
tosa hingga tiada di-pérolehi pérempak atau pun
pénchari,

Ada pun hal ahwal kérajaan yang térsébut ita
tiada-lah di-dapati kényataan-nya daripada batu-
batu yang bérsurat pada kurun yang kétujoh itu,
hanya-lah di-pérolehi daripada riwayat orang China
sahaja. Maka ada juga di-dapati batu-batu bér
snral bévtarikh pada pérmulaan kurun Masehi yang
kédelapan, térsurat déngan huruf Palawa: snatu
daripada-nya bértarikh T. M. 732, ia-Jah batu yang
tértna-nya; tétapi batu-batn yang térsébut itu
bukan-nyna térdapat di-Japara, mélainkan ia-itu di-
dapati bérhampiran déngan Magélang (Ji-Chang
wal) dan Malang. Maka surat yang tértulis pada
batu itu mény&butkan nama sa-orang raja bérnama
Sannaha (Sanna), tétapi tiada pula di-sébutkan
nya nama kérajaan-nya; hanya télah di-siasat-siasat
oleh orang sékarang ini di-dapati pusat kérajaan
itu rupa-nya di-Kédu; maka hal ahwal kérajaan ini
tiada-lah chuknp nyata ada-nya. Ada pun bata
bérsurat yang bértarikh T. M. 732 itu térsurat pada-
nya nama Raja Sannaha itu bérsérta déngan anak
nyas yang bérnama Sanjaya: maka méngikut
kényataan pada tatkala Sanjaya mémbuat batu
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érsurat itu nyata-lah yang raja itu beham lama lagi

gzémlimni di-Tanah Jawa, kérana ia maseh ingat

gi akan négéri asal-nya (Hindustan), dan hidup-
nya di-Tanah Jawa itu pun bétum sénang bénar.
aka raja itu gérangan datang-nya dari bahagian
égéri Hindustan yang di-sa-bélah sélatan bérsérta
déngan orang-ovang-nya, laln ména‘alokkan Ke.
ajaun Kaling yang di-Jawa Téngah itu, kémudian
méndudoki di-tanah Kédu séraya méngémbangkan
kuasa-nya hingga ka-Jawa Timor. Maka kérajaan
tu pun di-sébut oleh ovang China Kérajaan Kaling
juga sa-hingga bébérapa kurun lama-nya.

Bahawa ménurut bunyi suratan pada batu bér-
urat yang térséhut itu ada-lah Sannaha itu tér-
mashhior nama-nya ka-mana-mana, kérana baginda
ity pémurah lagi aman pémérentahan-nya, ia-itu
sp-umpama  sa-orang  bapa méndidek anak-nya,
démikian-lah baginda mémérentabkkan ra‘ayat-nya.
g)émikian jua putéra baginda yang bérnama San-
gayu itu pekérti-nya amat baik dan mémérentak pun

-bagal avahanda baginda jua; dari séhab itu-lah
negéri-nya séntiasa dalam aman dan séntosa sahaja.
Maka dalam tawarikh vang di-riwayatkan oleh
"’ng:)mng orang China ada-lah térsébut hal-abwal
géri yang di-bawah pérentah sa-orang Raja
@érémmum bérnama Sima; maka ia ini di-banding-
an dongan bunyl isi batu bérsurat dari hal San-
;§nya, in-itu ményebutkan, *‘bahawa Sanjava méme-
rentah déngan baik, {égoh dan sa-fakat déngan sa-
orang saudara pérémpuan-nya’’; oleh yang démiki-
itu-lah orang China ményangkakan saudara
fémpuan yang ménjadi pémbantu saudara-nya
d-laki itu ia-lah Sima yang térsébut itu (lihat
uka 94). Maka nama Sanjaya itn maseh térting-
lae’ pada sa-buah sungai nama-nya “*Sungai

ot
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) . dudok-nya di-sabslah ténggara Salatiga:
dan di-hulu sungai itn pula ada sa-buah 18mpal pir-
mandian vaja.

Shahadan ada-lah Raja Sanjava dan orang-
orang-nya itu ményémbal Dewa Shiwa, kérana
nyata folah di-dapati pada sa-buah rumah bérhala
ang di-hangunkan-nya bagi dewa itu. Maka mi-
reka itu mémuliakan juga Agascha (lihat Bab V.
nnika 1) sa bagai orang-orang Hindu yang di-Tanah
Hindustan; dan  dreka  ménghormati  nenck
moyang-nya téricheh lagi daripada vang biasa té
jadi dinfedrt asalamya (Hindustan), iadah dari
kitrapa  uérel takut birvchampor darab  dingan
Iaindain bangsa.  Maka suuggoh pun démikian,
lam-kélanaan banyak-lah orang-orang Hindu itu
bérkahwin déngan  pérémpuan-pérémpuan Jawa
hingza bangsa mireka (orang Hindu) itu di-liputi
oleh bangsa anak-anak néghric séméntélah-nya pula
kédatangan orang-orang Hindu ka-Tanah Jawa ite
makin lama sacnakin bivkwrangan, Maka di-dapati
kényataan  daripada batu bérsurat ada-lah pir-
dampingan orang-orang Hindin déngan orang-orang
Jawa ity omakin oun semakin rapat, hingga
Danvak-lah balasa -balasa méreka itu di-pinjam oleh
orang-orang Jawa,  Démikian jua oleh orang-orang
Jawa didiru-nya hwuf-hurut tulisan Hinda itu, sa-
hingga datang sékavang pun maseh térpakai woén
jadi hakenya séndiri.  (Libat Bab V. muka 38-39).

Dan lagi ada-lah kdadaan orang-ovang Jawa
pada kurun Masehi yang kidélapan itu 1éheh pandai
lagi daripada orang-orang Pasundan vang télah
birdamping déngan orang-orang Hindu pada kurun
Masehi yang kéémpat dan kilima itu; kérana ké-
pandaian orang Hindu itu mudah masok kapada-
nya. Hatta makin lama sa-makin pérchaya-lah
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orang-orang Jawa kapada dewa-dewa dan dewi.
dewi yang di-puja oleh orang-orang Hindu; tétapi
méreka itu ménghormati Juga arwah nenek woyang-
i sédiakala. Maka pada zuman Raja
Sanjava ita-lah gérangan di-pérbuat orang rumah-
rumah bérhala bagi Dewa Shiwa di-atas Gunong
Didng, faitn di-pérbuatnya dalam hibérapa masa
hingga kiva-kira émpat puloh buah banyak-nya;
maka datang sékavang pun ada lagi rumah bérhala
itn yang masch baik. Dan lagj térdapat pula di-
na békas sa-buah aton (kévrratu-tan) igditn
istana raja: maka pérbuatannya itu sama Jugw
sapdrtl kévaton di-Soly dan  di-tokja vang ada
sékarang ini.  Dan lagi hanyak pula séndi-séndi
godong yang kéehil ia-itu hagi Smpat tinggal oran
orang péndita gérangan.  Ada pun raja datang

-
kali-sa-kali sahaja ka-atas gunong témpat kéramat

itu,  Sa-bagai lagi di-dapat kimyataan daripada
béhivapa bual batu yang hérsurat ménunjokkan
bahawa adadah tukang-tukang yang mémhangun-
kan kévaton-kératon itu orang yang hirasal dari
Tanah Hindustan; seméntélahan-nya pula 1dlah di-
péroleh kinyataan bahawa orang-ovang Hindu yang
minumpu ka-Jawa Tengal it jadah daripada
négéri-ndgort yang di-Tanah Hindustan Jua. Oleh
yang démikian nyata-lah romab-romah ite teér-
bangun pada kurun Maschi vang kidélapan, kérana
t8lah di-dapati di-sana baty bérsurat yang thrtan
sa-kall, ja-luh bertarikh pada T M. 809, ia-itu 75
tahun térkénidian daripada mangkat Raja San-
dya ita.

Sa-bagai lagi ada-lah rumah hérhala pérbuatan
Srang-orang Hindn yang tértua sa-kali di-Tanah
awa itu ja-lah chandi Kalasan, dudok-nya. tiada
rapa jauh di-sa-bélah timor kota Jokja vang ada
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sékarang ini. Maka chandi itu télah {érbangun
pada T. M. 778, dan dékat chandi itu ada pula sa.
bush rumah témpat tinggal wgi,«bm‘an;{rkali itu-
lah chandi Sari yang di-chéritakan dudok-nya di-
antara chandi Kalasan déngau Pévambanam ity
gérangan.  Maka ménurut bunyi tulisan  pada
chandi itu ada pun orang yang mémbuat rumah her
hala dan témpat tinggal péndita (jog?) itu sa-orang
raja, kéturunan-mya davipada Raja Shailendera, .
Maka gaman Raja Shailendera it ja-lab pada T. M,

778; dan di-dapati kényataan daripada sa-buah batu
bérsurat (déngan huraf Nagari) ményatakan ba-
hawa négéri asalmya raja itu di sa-bélah barvat laut
Tanah Hindustan,—ta-itn tiada bérsamaan dengan
Raja Sanj g (6lah labr kesah-nya itu, kérana
didavati lain kéluarga-nya dan lain pula ndg IR
sorta fiada bérsamaan agamu-nya. Maka vaju v
mémbuat rumah bérhaly yang torsthut ity serta
pingiring-péngiring-nya iadall gerangan  orang- |
arang pényémbal Shiwa yang bérpindah dari Bom
bai dan Gienar, akbir-uya ménjadi bévsatu dénga
oraug-orang Hinda yang di-Jawa Téungah it
(kérana télah di-dapati batu hérsurat déngan huraf
yang biasa di-pakai oleh orang négéri Bombai da
Girpar itu di-atas Gunong Didng itu, ia-lah pada
rumah bérhala zaman Raja Shailendera fa-itu T

778), kémudian méreka itu télah ménjadi l&beh ber
knasa adanmya. Tétapi tiada-lah pula di-kétah
nama kérajaan-nya, demikian jua hal ahwal mérek
méninggalkan négéri-nys ménupu ka-Tanah Jawi:
itu.

Bahawa sélalu-lah raja-raja Jawa ménghanta
utusan ka-bénua China bérsérta déngan hébérap
hadiah, ia-ita pada T.M. 813, 827 dan di-anta
T.M. 860 déngan 873; maka raja-raja itn d
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oleh orang China “Raja Kaling”’ juga, ia-lah sa-
bagai raja-raja pada zaman T. M. 766—770. Maka
ménurut riwayat orang ‘Arab pada pérténgahan
kurun Masehi vang késémbilan négéri Kédah tér-
ta‘alok kapada mabaraj -maharaja Jawa; maka
pada zaman itu ngéri Kedal banyak méngéluarkan
timah-timah puteh yang di-pérgunakan orang buat
achuan akan témpat nénuang patong-patong dewa
yang térbuat daripada suasa.

Hatta banyak-lah di-péroleh sskarang batu-batu
Dbérsurat yang bértarikh pada akhir kurun Masehi
yang késémbilan dan awal kurun yang késapuloh
ményatakan nama raj Ja yang mémérentahkan
€rajaan Jawa Téngah itu: maka suatu daripada-
niya bértarikhkan T.M. 919, ia-itn ményatakan
kérajaan itu bérnama Mataram-—pusat kérajaan-

2 Kédy, Jokjakarta dan Surakarta: maka knasa-
nya pun hingga di-sa-bélah timor-nya térmasok sa
bahagian Jawa Timor, dan di-sa-balah utara-nya
mpai ka-pantai laut Jawa. Ada pun kota témpat
a-nya ia-lah di-Médang Kamnlan, dudok-nya di
s bukit yany ménehéraikan tanah datar Pérani
nam déngan Sorogddug. Maka di-sana ada sa-
mah astana yang méninjan ka-tanah datar itn,
ana télah di-dapati tanda-nya pada témpat yang
s€but itu—ia-itn sa-buah parit yang dalam, dan
gar kota déngan girbang-nya, serts témpat pér-
ndian, dan sa-buah kolam, dan suatu témpat
ah tinggi lagi datar yang bérlantaikan batu anat
S-Nya.

Shahadan pada awal kurun Masehi yang késa-
ada-lah sa-orang daripada raja-raja Mataram
g Arab ményebut raja Jawa) méngajak Raja
er di-Indo-China bérpérang, Maka suatu ang-
laut Jawa yang amat bésar pérgi ményérang
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dan ména‘alokkan négeri itu. Dan lagi di-riwayat-
kan oleh orang ‘Arab, lain daripada nageri itn ada
lah juga sangat banynk-nya pulan-pulaw raja Jawa
yang bargunong bérapi (hal in fiada di-kétahuw
orang 1¢beh lanjut), lagi pula kaya déngan émas
dan banyak pula rémpah-rémpah di-pulan ita; maka
di-sana-lah ramai orang-orang ‘Arab bévjual beli.

Sa-sungroh-nya  kéhéxavan  kuasa Ke
Mataram itn bukan-lah nyats pada gagah
nya dan kémajuan pirniagaan-nya sahaja, welain-
kan ia-itu nmyata pula pada pérbuatan atau Pér-
tukangan gédong-gédong batu yang amat hagus-nys
masell ada datang sékarang ini di-Jawa Téngah itu.
Maka suratan pada batu-batu dan témbaga birsurat
vang di-dapati di-sana ményatakan hal bebérapa
orang raja-raja Hindu sérta farvikh méreka itu
hidup: maka pada T. M. 900 ada Tali sa-orang raja
pérnama  Bélitong ia-itu dimm di-Belitar (Jawa
Timor) sérta sa-orang raja nama-nya Maha Sham-
bu: dan ada pula sa-orang raja D nya,
in-lah yang mula-nuda menjadi Pérdana Méntéri di-
bawah pérental: Raja Belitong dan Maha Shawba
itu, Maka ganii raja itu sa-orang raja .bérnama
Tolodong, ia-itu mEmpunyal sa-oranyg pérdana min-
téri Mpu Sindok nama-nya, Sa -télah lényap kuasa:
Kérajaan Matavan, Mpu Sindok itu-lah jadi raja
di-Jawa Timor.

Kalakian kémudian daripada T. M. 928 tiads
lah di-péroleh kényataan lagi dari hal Kérajaan
Mataram itu; maka dari séménjak itu jonyap-lah,
kuasa kérajaan di-Jawa Tongah itu. Dalam pada
jtu pun ada-lah jua orang-orang méndiamt di-sand
kérans mama Mataram itn maseh tértinggal padd
pusat kérajaan ita (bahkan pada kurun Masehi yang
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kitujoh-bélas kérajaan itu hidup kémhali),  Akan
tetapi haul ahwal rumah rumah bérhala di-sana tiada
lah dapat di-kétahui'; malainkan pada kurun Masehj
yang kédmpat-bitas  ada teérséhut  sa-kali sahaja
nama *Budur' oleh sa orang péngarang yang bp-
ugama  Buddha, Sunggok pun démikian tatapi
chandi lain-lain pun ada-lah juga di-hormati orang,
Muka kéhanyakan di antara chandi-chandi itu ada
térlinggal lagi datane tka pun, jadi Dhékas
Yang ménunjokkan pari Ghasaran Korajaun Mata.
ram vang térschut di-atay ity

Jawa Timor,

Arakian sa-télah lényap-lah kuasa Kérajaan
Mataram di-Jawa Téngah pada T. M. 928 itg maka
bérpindab-lal kuasi-nya ka-Jawa Thnor pula, ta-itu
dalam pémsrentahan Raja Mpu Nindok {(Pérdana
éntéri di-Mataram dabulu).  Malka raja ita ber-
sémayam di-Kuripan ja-ity di-sélatan Surabaya :
kuasa-nya pula hingga sampai ka-Pasuran, Sura.
baya, Kediri dan Pulay Bali gérangan. Démikian
ua kata-nya Jawa Téugah itu pun dalam penméren-
ahan-nya jua, S-0rang pun tiada bdvani mélawan
kan dia; dan ia ménggélarkan diri-nya Raja Mata-
am sunggoh pun ia tiada diam di-Jawa Téngah jty.
da pun raja itu béruguta Buddha, dan lama
61115r011lahnurnya hingga T. M, 944 Maka ma-
urut bunyi batu bérsurat pada kétika paméren-
an-nya ite Tanab Jawa dalam ma‘umnor sérta
man dan banyak pula méngéluarkan hasil: maka
Hlak raja yaug mala pértama di-berkati déngan
mashhoran dan kéknasaan, ia-ity ména‘alokkan
uroh Tanah Jawa sorta raja-rajanya sa-kalis
ka kénamaan-lah ia pada tiga pénjuru ‘alami
Eranian-uya saperti singa dan mahkota-nya (ki
asan-nya) tolétak pada pénjaga-pénjaga (raja.
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raja) dunia ini. Maka baginda itu ada mémpunyai
sa-orang anak pérémpuan yang amat elok rupa-nya
bérnama Shri Ishna Tungga Wijaya, ia-lah yang
ménggantikan kérajaan ayahanda baginda sérta
bérkahwin déngan sa-orang raja (barang-kali raja
ini méena‘alokkan kérajaan Mpu Sindok) Shri
Lokapala nama-nya.

Shahadan daripada anak chuchu baginda itu-
lab yang ménjadi raja di-Jawa Timor hingga
datang pada zaman Raja Erlangga mémangku ké-
rajaan pada T.M. 1021, Maka dari sa-bSlum
baginda itn naik keérajaan, pémérentahan Jawa
Timor 1élah kédatangan huru-hara sa-hingga ter-
paksa baginda itu mélarikan diri-nya daripada
sérangan musoh-musoh-nya; kémudian tiada bérapa
antava-nya dapat-lah baginda itn méngambil ké
rajaan-nya sa-mula.  Maka banyak-lah baginda itu
méngalahkan musoh-musoh-nya, hingga T. M. 103
habis-lah di-ta‘alokkan-nya méreka itu; dan banyak
lah pula di-peroleh-nya ufti daripada ja-raja
kéchil yang di-ta‘alokkan-nya ita: Maka dari sa
ménjak itu lényap-lah ségala huru-hara kérajaan di
Jawa Timor itu, dan sénang séntosa-lah ségala ra
ayat yang di-bawah pérentah baginda itu,

Bérmula pada sangkaan orang, Raja Erlang,
itu asal kéturunannya daripada Dewa Bisn
(Wisnu), kérana ia boleh méngdrjakan pérkara yang,
‘ajaib-‘ajaib. Maka sa-sunggoh-nya juga raja it
ménysmbah Déwa Bisnu bukan bérugama Buddha
Démikian jua di-Jawa Timor, banyak juga oran
t&lah méninggalkan ugama Buddha pada zaman ity
Maka raja-raja kétarunan daripada Mpu Sindok
pun ményémbah Dewa Bisnu; dan barangkali Raj
Mpu Sindok pun télab méninggaikan ugama Buddh
itu laly ményémbah Déwa Bisnu pula, kérana téla
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i-dapati batu-bata bérsurat-nya ménggambarkan
tanda-tanda kébésaran vang sama kéadaan-nya
déngan kéadaan Dewa Bisnu,

Maka pada mula-nya Raja Brlangga naik di-

atas takhta k@rajaan bérsémayam di-istana Wwatan
Mas (J&mbatan Emas) ia-ita di-jajahan Surabaya;
kémudian mana-kala baginda ity minang bérpérang
déngan musoh-musoh-nya lala bérpindah ka-Kuri-
pan; maka négéri-négéri yang di-bawah kuasa-nya
pun tiada-lah bérkéténtnan lagi: akan totapi négéri
Tuban yang ada sfkarang ini térmasok bilangan
négéri-nya juga. Maka pada zaman dahulu bandar
_itu térlalu ramai; dan orang-orang (hina méuyabat-
nya “Tapan’® (Tuban). Maka davi sini-lah yang
banyak di-pérolehi baginda itu chukai-bia dagangan
Jaut.  Démikian-lah méngikut bunyi bata bérsurat
yang ada lagi sékarang ini. Dan lagi tanah datar
Bérantas itu pun dalam pémérentahan baginda itn
jua, dan di-hulu sungai it ada suata bandar yang
famai nama-nya Ujong Galoh. Maka frlangga itn
pula ménggélarkan divi-nva Raja Kédivi,

Ada pun Raja Erlangga itu b mayam di-atas
sa-buah pétéra’na yang émpat pérségi, dan rambut-
_nya bérsanggul; maka pakaian baginda itu di-psr-
buat daripada sutéra, dan chérpu-nya térbuat dari-
;?%‘padu kulit. Maka kéndéraan-nya sa-ekor gajah, dan
a-buah kéreta yang di-lengkongi oleh tugoh ratus
orang lashkar. Dan lagi anak-anak négéri-nya pula
fGrurai rambut nya, sérta hirsarong kain yang t8r-
kat pada dadanya; maka rumah méreka itu bérs
tapkan génting yang hijan dan kuning, amat elok
Hpa-nya.  Sa-bagai lagi jika méreka itn térkéna
akit tiada-lah ada ubatan pada-nya mélainkan mg
ju-lah méreka itu pada Buddha (atau. de
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dewa); dan kirap-kali méreka itu bérlavar-layar
déngan pérahu, ataw bérjalan-jalan ka-atas gunong
déngan  ménonggang kuda atau  déugan fandu,
Maka bunyi-bunyian sapérti gondang, suling, ganm
bang dan tari- andri di-pérmainkan orvang jua.
Maka négéri-nya di-pérentabkan oleh émpat orang
Pérdana Méntéri, ia-lah sa-bagai pérdana minté
négéri China; tétapi tiada bérgaji, mdlainkan ka.
dang-kadang di-térima-nya sadikit-sadikit daripada
hasil négéri dan sa-hagai- nya; hatta datang sé
karang pnn ada jua gaji-gaji pégawai Sultan Solo
yang di-bavar déngan padi sahaja.

Bahawa pada zaman Raja Erlangga itulah -
sha‘iv Mahabharata itu télah di-suroh-nya salinkan
ka-dalam babasa Jawa. Dan lagi dalam astana-n
ada sa-orang pingarang sha‘ir Kanwa nama-r
ia-itu-lah yang télah méngarangkan sha‘ir Arjuna-
wiwaha yang wériwayatkan parkahwinan pahlawan
yaug sempurna iaitu A r}mm déngan Sapurba, Dan
lagi pada zaman itu-lah jua i8lah di
shasir Ramayana gérangan; maka sha‘iv ity amat
di-sukai oleh orang.

Hatta sa-télah kira-kiva Hma puloh tabun umor
Raja Erlangga itu maka ia pun bo apa-lah ményé
rahkan hidup-nya kapada Dewa Bisnu yang sangat
di-kasehi-nya itu, hingga chayp kmenmm Tya pun
nwmp.llmn gambar bureng gérnda kéndéran Bétara
Bisnn, _'\Lnka asal raja itu di-katakan orang dari
pada dewa itu jugas oleh sébab itu-lah tatkala orang
mémhuat  patong-nya di-pérbuat sa-bagai Dewa
Bisnu mingéndérai géruda, ia-itn bérpakaian kéin-
déraan, dan kédua bélah tangan-nya arah ka-muka
térlétak ka-atas ribaannya di-atas sa-buah bautal
kémbang tératai ja-itu tanda kébdsaran Dewa Bisnu:
maka sibor dan kémbang tératai itu térpégang pada
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tangan-nya yang di-sa-hélah béelakang, dan sayap
sérta paroh gérnda vang memikyl nya itu télah
péehah: maka ada sa-ekor ular, ia-ity musoh géruda
itu yang amat ganas i hanchorkan déngan kuku-
a patong itu ada lagi tersimpan di-Mojo-
karta ia-itu dalam gédong  pérsimpanan barang
barang lama di-sana.

Sanya tiada-lah di-kétahui orang bhérapa lama.
nya Raja Evlaugga itu bertapa ; maka dalam riwayat
Tansh Jawa yang térkémudian ia bérgélar Resi
Jantayw, ya‘ani orang pértapaan burong géruda.
Maka baginda itu bérpatira déngan pérmaisuri-nya
sa-orang pérémpuan yang akhiraiya ménjadi éndong
(orang pértapaan) di-chandi Pugawat. Maka déng-
an gundek baginda béranak pula baginda dua orang
Taki-laki: ole sehab itu-lah baginda mémbahagikan
kérajaan-nya kapada dua bahagian, ia-itu sa-orang
mendapat négéri Janggala dan yang sa-orang lagi
négiri Kediri atan Penjalu ia-itn ibu négéri-nys
bérnama Daha atau Dahana.  Ada pun unégéri
Janggala déngan Kedici itu di-che aikin oleh sa
buah sungai Kali Luksa nama-nya, dan ada sa-boah
kubu yang ménjadi pé dngean  kédua-dua huah
négeri itu birnama Pinggir Laksa ni pérénggan
Yang bérténtang.  Maka kubu itu- di-shut orang
“Kubn Kawi,"" hingga sékarang pun maseh ada
békas-hikas-nya, ta-itu dikat Kali Laksa, di-sa-bélah
barat sungai Bérantas dan di-sa-belah atan
véréngean Malang  (Pasuruan) déngan  Bélitar
(Kédiri).  Maka dari ménjak itu térbahagi dua-
ah kérajaan di-Jawa Timor itu,

Ada pun négéri Janggala ang térsébut di-atas
it dari sa-péninggal Raja Erlangga itw (7. M.
1144) tiada-lah di-pérolehi kényataan hal ahwal-
nya lagi; jadi lnyap-Jah chatéra kéturunan raja-
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raja yang hérkiasa di-situ; mélainkan ada suatu
riwayat sahaja yang ménybut nama Janggala, ia-
itu ményatakan dudok kérajaan-nya di-Wwatan Mas
(témpat kérajaan Brlangga dahulu kala), kérana
ada di-dapati di-sana (Mojokarta) sa-buah pintu
gérbang hingga datang pada kurun Maschi yang keé-
sémbilan-bélas di-sébut orang *“pintu gérbang masok
ka-istana raja Janggala.’' Maka télah dikatakan
négéri Janggala itu sa-bahagian daripada kivajaan
Erlangga yang di-sa-bilah timor; tétapi lama Kol
maan négéri ity ménjadi kéchil térhukum di-bawah
pérentah Raja Kédiri, dan Al\lm nva puda kurun
Masehi yang kétiga-bélas nég itu di-ta‘alokkan
oleh Ken Avok (nenek moyuug Raja Majapahit)
atau pun salah sa-orang daripada kéturunan-nya.
Maka kévajaan Erlangga yang sa-hahagian lagi ia-
lah Kédiri atau Daha (ma‘ana-nyn. yang méng-
hairankan dunia) atau pun Pénjalu. Maka négéri
ini pun hampir lényap jua daripada-nya riwayat
kéturunan Raja Evlangga dari séménjak ia télah
térbabagi dua itu.  Akan tétapi oleh sébab négéri
itu banynk ada péngarang.péngarang hikayat dan
sha‘iv, maka ada-lab jua di-dapati riwayat yang
nyata dari hal-nya.

Maka pada batu-batu bérsurat yang bértarikh
dalam T. M. 1116, 1129 dan 1150 térsébut nama raja
Kadiri itu Kmne%h“ara 1. (&rti-nya Tuan Pérchin
taan). Maka sa-sunggoh-nya télah di-kétahui orang
bahawa Raja Kamé@shwara itu-lah Radin Panji ia
itu sa-orang pahlawan yang térmashhor; dan ada di-
riwayatkan orang hal pérkahwinan-nya déngan
Ratu Kirana (Chéndéra Kirana) ia-itu sa-orang
putéri dari Janggala. Maka déngan putéri itu-lah
baginda dudok sa-lama-nya di-atas singgahsana ké-
rajaan Jawa itu, ia-itu daripada pétéra’na sings

e
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émas. Maka pada zaman péréntahannya ada-lah
a-orang péngarang sha‘ir bérnama Mpu Dharm-
maja, ia-lah yang télah mémbuat sha‘ir Smare-
dhana {(pémbakaran Asmara Dewa) nama-nya:
_dalam sha‘ir ifu nyata-lah bahawa Kaméshwara ity
Radin Panji ada-nya, Maka chétéra Radin Panji
itn térkarang tiada bérapa lama kémudian daripada
mangkat Raja Kaméshwara I. itu, dan di-dalam-nya
térséhut bérbagai-hagai chétira dari hal baginda itu
sérta péri hal baginda ména‘alokkan Pulau Bali ada-
nya. Dan lagi dalam chétéra Wayang Gédog (yang
kébanyakan chétéra-nya méngandongi chétéra’ché-
téra Jawa yang di-ambil daripada chétéra Hinda
itu) dan dalam pérmainan topeng kérap-kalillah
térsébut chétéra Radin Panji itu,

Dan Iagi ada-lah sa-buah batu bérsurat Iagi bér-
tarikh T. M. 1135 ményébutkan nama Re ja Jaya-
baya yang amat mashhor, astana-nya di-Maménang
tada bérapa jauh dari Kédiri, Maka pada zaman
itu amat-lah maju  kitab-kitab térkarang dalam
bahasa Jawa lama. Maka ada dua orang péngarang
sha‘ir pada masa itu, ja-itu Mpu Sédah dan Mpu
Panuluk, ia-lah yang méngarangkan sha'iv Rharat
ayuda pada T.M. 1157; maka chétara itn sa-bahagi-
an daripada salinan sha‘iv Mahabharata juga, ia-itu
di-salin chétéra yang bériaku di-Tanah Hindnstan
Jjadi sapérti bérlaku di-Tanah Jawa dan orang-
orang Hindu itu pula ménjadi orang Jawa; maka
oleh sébab itu-lah sangat di-sukai oleh orang-orang
Jawu akan shatir ito, ia-itu di-pandang-nya chétéra
itu sapérti chétéra nenek moyang asal orang bang-
sawan Jawa. Ada pun ugama Raja Jayabaya itu
ményémbah Dewa Bisnu; démikian jna raja-raja
yang méngguntikan-nya. Maka ada sa-orang raja
daripads kéturunan Raja Jayabaya itu t8lah naik

Ry
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kérajaan, barnama Shringga; ia-lah yang banyak sy
kali mémbuat kitab-kitab, Maka kdterangan
Janjut dari hal ahwal raja yang berkuasa (Sh
ga} itu tiada-lah di-dapati, Deémikian jua tinda-lah
pula di-kétahut siapa-kah di-antara rajaraja Kédi
yang ména‘alokkan négérvi Jungwala itu. Hany
yang ada térschut dalam chétéra pada zaman poma.
rentaban Raja Jayabaya itu yang nogéri-nva dalam
hurw-hara dan mérbahava sahaj Ji, kvrdnl 1l hi
bangkit pépérangan di-antara raja-nya pada
pérténgabian kurun Masehi yang kédua bélas, Muk
dalam T. M. 1129 Raja I\dnuwhwara L ity mendapat
gélaran “‘raja” daripada Maharaja China; dan
tarikh pada batu birsurat yang ményéhutkan nama
Raja Jayabaya yang térmashhor itu inlah pada
zamau Ruaja Kaméshwara L itu jna.  Akan tétapi
hal yang lanjut bérkénaan déngan Raja Jayabay
ini belum lah di-dapati lagi kétérangan-ny

-

Shahadan pada zaman itu banvak-lah orang-
orang Jawa yang pandai-pandai, dan bauyak pula
sandagar-saudagar Jawa yang bérniaga hingga ka-
Sofala (di-sa-héiah pantai ténggara hinua Afrik
in-itn bécténtangan déngan Pulau Madagaskar)
Maka dari sana-lah gérangan télah di-péroleh i
reka bési Sofala (bagi mémbuat champoran pir
hiasan kéris), émas dan “unbar gérangan; dan lain
daripada itu ‘abdi-*abdi orang Habshi yang tinggal
di-astana raja bekérja  jadi orang-orang lawak
pényukakan hati raja-raja—ia-ita pun télah dapat
oleh méreka dari sa-bélah Afrika itu juga drangan.
Maka *adat ményimpan orang-orang lawak di-istana
akan mémbuat késukaan raja-raja wapérti yang tér
cbut itu datang sékarang pun maseh ada lagi di-
istana raja-raja Jawa.
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Ada pun tatkala zaman itn Tanah Jawa banyak
méngeluarkan  dagangan sapérti kélapa, pisang,

padi, gula dan rémpah-rémpal; maka pada awal
knrnn Masehi yang kétiga-bélas Kérajaan Kédiri

pun bitrtambah-fambal bésar, dan négéri Tumapel
(Singosari), Ngantang (Pasuruan) dan Madiun
séria Pulan Bangka tértaalok di-bawah péréntab
nya. Hatia pada T. M. 1222 binasa-lah Kérajaan
Kédiri itn oleh Raja Ken Arok vang ména‘alokkan
négeri Tumapel: maka dari séménjak itu putus-lah
kéturunan daripada Raja Mpu Sindok itu.

Kalakian kémudian daripada itu maka bérbang-
kit-lah pula kuasa Kérajaan Tumapel, ja ite dalam
pémérentaban Raja Ken Arok yang télah ména‘-
an-iya. Maka pada sangkaan orang raja itu
Jétmaan Dewa Bisnu,—ayalnyn vang sa-bénur
sa-orang pérusshaan tanah diam di-Tumapel, dan
leh seébab Dowy Béralima, dan Dewa Shiwa pula
éngangkat akan dia ménjadi anak. Maka oleh
kémujoran nasib-nya sérfa dengan pagah béraninya
apat-lah in ménaiki takhta Kérajaan Tumapel itu.
Kemudian pada T.M. 1222 i perangi-nya Raja
Kediri yang bérnama Kértujuya ataw Dandang
andis ity, lala di-tatalokkan-nya, dan ia pun die
Slarkan orang Rajasa. Sa-télah négeri Kadiri ity
ertatalok pada-nya maka di-ltakkan-nya sa-oraug
aja kéchil, Jayasabha nama-nya, m&mérentahkan
&géri itu,  Dan lagi négéri Janggala vang chérai-
bérai itu pun di-atorkan-nya, hingea sa-bahagian
8sar daripada négéri itu ménjadi nsgari Tumapel;
shahadan dari séménjak ilu nogeri yang di-sa-bélah
mor Kawilah ménjadi ramai dan térmashhor pula

Ada pun lamanya Raja Rajusa itu di-alge
lakhta kévajaan dua puloh tujoh tahun. Maka Pad? .
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T M. 1247 ia kédatangan mérbahaya lalu mangkal
déngen méninggalkan bébbrapa orang putira, dan
mayat-nya di-makamkan orang di-Kagénéngan ia
ity bérhampiran déngan Malang, di-sa-bélah barat
chandi Kidal gérangan, sérta pula di-pérbuatkan
orang sa-buah patong-nya yang amat endah-nya
méngikut rupa Dewa Shiwa. Maka patong ini amat-
Jah di-hormati dan di-muliakan orang: al-ma‘alum-
Jah! kirana ia nenek moyang raja yang méndivikan
Kérajaan Majapahit yang térmégul dan  bésav
kuasa-nya itu

Shahadan daripada anak chuchu baginda itu-lab
yang kérajaan di-Tumapel, hingga pada T. M, 1268
négéri itu di-pérentahkan oleh Raja Kértanagara.
Maka makin-dah bértambah-tambah kuasa-nya, dan
pérentahi-nya dalaim Tanah Jawa pun bértambah-
tambah Juas; démikian jua di-lnar Tanah Jawa.
Maka méngikut riwayat Pararafon pdrangai raja
itu banyak yang ganjil-ganjil, dan pérasaan-nya
bérmacham-macham; oleh itu-lah ia suka mémpéla-
jari ‘ilmu saraf dan ménydlideki kitab-kitab ngama,
in-itu kitab-kitab yang mana tinggi ajaran-nya
daripada ugama yang sa-bénar-nya  (Buddha).
Déngan hat yang démikian jadi-lah ia sa-orang talim
Buddha, dan di-pdrbuat-nya balai-balai dérina hagi
péndita-péndita sérta di-bévinya anugérah pada
ra‘ayatmya, Dimikian jua di-jadikan-nya diri-nya
Jina (ia-itu Buddha Bérménong) nama-nya, hingga
ia mémérentabkan négérinya pun déngan bérmé
nong (bérfikir)! Akan tétapi sunggoh pun démiki-
an, bérsalahan pula déngan késukaan-nya; kérana
ia sangat suka méminum tuak dan mémakan makan
an yang ladzat-ladzat, sérta bérlébeh-lébehan pula
ada-nya. Maka sunggoh pun ia gémar dalam pé
lajaran, tétapi péngdtahuan-nya téntang reanusia




1A TUMPUAN ORANG-ORANG HINDU, frrx

- hanya sadikit sahaja, dan pékérjaan-nya banyak
yang alpa pula. Dan lagi \(mgdﬂdh uka ia ms-
Ianggur négori orang, hingga pada suatu kétika
Tanal Jawa tinggal tiada bérténtéra lagi, habis di-
hantar kéluar ményirang négéri lain. Maka pakér-
jaanmya yaug dimikian itu di-lakukan-nya sa-kali
lagi, dan pada masa itulah binasa kérajaan-nya
oleh péndérhakaan raja yang di-hawab ta‘alok-nya
(akan datang chétéra-nya di-bawah ini). Dan lagi
utusan Maharaja China pun di-hinakan sérta di-
nista-nya: maka pekérti-nya yang démikian itu mén-
jadikan sangat murka Maharaja Ching, hingga mén-
datangkan niérbaliaya di-Tanal Jawa; maka hal ini
térjadi sa-peningadlan mangkat-uya,  (Lihai muka

114).

hawa télalh di-nyatakan yaug baginda itu
suka hérpérang dan séntiasa bérkira-kira héndak
méluaskan kuasa-nya di-luar Tanah Jawa. Maka
pada T.M. 1275 haginda itu ménghantarkan lashkar-
nya ména‘alokkan Pulau Pércha, dan pada T.M.
1295 kémbali-lah lashkar itn ka-Tanah Jawa ia-itu
sa-télah lépas davipada ména‘alokkan Pulau Pércha
itu, dengan mémbawa sadikit rampasan sérta dua
oranyg putéri dari négéri Malayu (Minangkaban).
Dan lagi pada T. M. 1284 angkatan Jawa bérangkat
pérgt menatalokkan Pulan Bali, akbiv-nya Raja Bdh .
itu tertangkap dan ményémbal Raja Jawa, -

Maka dalam viwayat sha‘ir Nagarakr
méngatakan Raja. Pahang, Raja Gorong
Goram, ia-itu di-sa-hélah timor Pnlau Seran: @
Nusa Pénida antara Polau Bali déngan Lombol
dan Reja Bakulapura (Tanjong Pura, ia-itn d
élah sélatan daya Bérunai, ia-ah ibu nége
an), stmua-nya ményémbal Raju Jawa;
ma Tanah Pasundan dan Pulan Madura s
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luroh Tanah Jawa sakalian di-bawah ta‘alok-nya.
Maka méngikut kata Pararalon pula bahawa ade
lah Gajah Mada bérhajat héndak nima‘aloklan
négari-ndgéri itn, dan jua négdri Dowpo di-Sum.
hawa, Palembang (vang télah térta‘alok kapada
raja-raja Jawa pada kurun Masehi yang késapnloh)
Harya ia-itn di- mnm Pulau Pércha, dan Temasek i
itu Singapura; lah kérana héndak mélépaskan
malu-nya, dari sébab noégérinégiri itu télah to
gpas davipada kuasa Tanah Jawa, Oleh yang e
mikian bénar-lah gérangan sapérti riwayat dalan
sha‘iv Nagarakyitagama itu ada-nya.

Sa-sunggoh-nyn  dalam  pémérentahan  Raj
Kértanagara it nyata-lah Tanah Jawa (Tumapel
amat bivkuasa; maka pada T. M, 1202 oleh Raja |
Daha yang birnama Jayakatawang (ia-itu kéturun,
an daripada Raja Erlangga gérangan) di-rampag
dan di-tatalokkan-nya négiri Tumapel itw dan Raja
Kartanagara itu pun mati térbunob.  Ada pun bha
ginda itu méninggalkan émpat orang putiri ia-it
késmpat-fmpat-nya di-peristérikan oleh Radin Wi
java (kémanakan Ruaja Kértanagara)., Maka dark:
pada kéémpat putéri itn yang elok paras-nya Raja
paini atau Parajnapramita, ma‘ana-nya yang hésa
kuasa, ia-itu putéri yang kétiga dan ja-lab jadi Raja 2
Pévémpnan.  Sa-télah Tumapel di-tatalokkan ole
Raja Daha itu, maka Radin Wijaya pun_ bPl]M\d
divi ka-Madura bérsama-smma déngan i
nya dan dua bilas orang péagiringuya; kémudia
dari sana baginda borbalek pula ménysrahkan dirk
nva sérta bérkhidmat kapada Raja Daba ite. Hat
tinda bérapa antara-nya ia pun mémohonkan idzi8
kapada Raja Daba héndak ménchari témpat hérbu
négéri; maka pérmintaan-nya iu di-pérkénankd
oleh Raja Daha,
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Kata sahibu’l-hikavat: Dalam antara orang-
orang Radin Wijaya mémbérsehkan hutan (jajaban
Bural di-sélatan Mojokaria) héndak mémbuat
negiri ity, ada-lah sa-orang Madura vang kélaparan
lalu di-pétek-nya buah maja vang dékat pada tem-
pat itu sérta di-makan-nya; démi di-ra sar-nya pahit
alu di-hémpaskan-nya ; oleh yang démikian t&mpat
tu pun di-sébut ovang Majepahit, Maka chivita ini
avng-kali harns juga bénar, kérana banyak tém-
pat dalam pulau itu (dimikian jua di-duar-nya)
biasa  di-namakan orany méngiknt nana bunga,
polion kayu, dan haah kavu. Maka favikh négéri
Majapahit térbuka itu ia-lah pada T. M, 1292, Sa.
élah sélésal thmpat ity maka Radin Wijaya pun
érpindah-lah diam di-Majapahit déngan kérddzaan

ajn Daha.

Avakian maka wakil raja (Raja Kertanagara)
i-Madura bérikhtiar talu méngutus ka-bénna China
némohonkan bantuan Mabaraje China akan -
wan Raja Daba itu, Ada pun pada zaman itn
aja China bérnama Chubilai, Apabila Raja (hina
néndapat atusan itu, waka in pun herlengkayp-lah
kan mclanggar Tanah Jaws, kérana sa-memang -
ia héndak  mémbalas  malu-nva kapada
aja Jawa oleh sihab utusan-nya di-hinakan oleh
Baja Jawa dahnly ja-itu Raja Kértanagara, Maka
ada sangka-nya Raja Daha itu-lah vang télah
Enghinakan utusan-nya itu, dari séhab itu ber
gkat-lah angkatan Mabaraja China itu déngan
Erahu jong bébarapa banyak-nya di-kétuai oleh
& orang laksamana-nya yang bivnama lke Meese
het-misheh), Sheh Pi dan Kan Hsing nama-nya;
ka ada-lah fa-itn bértolak pada parténgahan . M,
3. Maka angkatan it ményinggahi di-Pulag-
au Karimata dan Bélitong, dan di.-sana-lah ms
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reka itu ményédiakan pérahu k&chil-kéehil  bagi
mémudeki sungai di-Tanah Jawa. Kémudian mé-
reka itn sumpai di-Pulau Kariman Jawa, dan di-
situlah pula mireka mémbuat muslibat peperangan
ia-itu sa-paroh méreka turun ka-Tuban dan sa-
bahagian lagi ka-Sédayu Lama (ia-ita di-sa-bélab
timor Tuban sadikit). Maka dari kédua-dua témpat
itu térus-lah méreka bérlayar ka-Kuala Surabaya,
kérana dari situ sénang mémudeki ka-ibu négéri
Daha. Dan lagi tiga orang pahlawan China pérgi
ka-Majapahit bérmuafakat déngan Radin Wijaya.
Sa-télah itu bérhimpun-lah ségala téntéra China itu
di-Pachekan (ia-itu di-sélatan Surabaya). Maka di-
sana ada-lah ménanti saatu angkatan laat Jawa
(angkatan Kadiri dan Singosari) ia-itu angkatan
musoh yang akan mélawan kédatangan China itu,—
pérahu-nya bésar-bésar dan kémudian-nya di-hiasi
déngan ukiran géntala (datang sékarang pun ada
lagi pérabu yang démikian itu di-Pulau Bali), ia-
lah ménanti héndak mény®kat angkatan orang China
itu, kérana di-sana-lah pintu masok ka-Tanah Jawa.

Kalakian angkatan laut dan darat orang China
pun mélanggar-lah Tanah Jawa laht méreka térus
ka-ndgéri Daha; akhir-nya alah-lah négéri Daha dan
raja-nya di-tawan oleh orang-orang China dan k&
mudian-nya di-bunoh.  Maka oleh Radin Wijaya
di-masoki-uya astana  Raja  Daha di-ambilmya
putéri-putéri raja itu di-bawa-nya ka-Majapahit.
Sa-télah négéri Daha alah maka oleh Radin Wijaya
di-pérangt dan di-halavkan-nya pula ségala orang
orang China itu, hingga banyak-lah yang binasa;
dan mana yang tinggal lari-lah kémbali ka-négé
China déngan mémbawa rampasan yang télah di
dapati-nya pada masa méngalahkan négéri Daba ity
dahulu, dan mémbaws orang tawanan 16heh sa-ratu
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orang.  Maka barang-barang rampasan yang di-
bawa méreka kémbali ka-négéri China itu ada-lah
bérharga kira-kira sa-téngah juta tahil, tétapi tiada-
lah di-kétahui bérapa harga sa-tahil pada zaman itu. X
Maka sangat-lah murka-nya Maharaja China oleh
lushkar-nya di-pérbuatkan démikian itu, sa-hingga
di-hukum-nya laksamana laksamana yang méngé-
palakan lashkar itn sébab tiada mélawan déngan
sa-chukup-nya, mélainkan Kau Hsing sahaja yang
térlépas dan méndapat hadiah pula dari pada
Maharaja China (lihat Bab IX, muka. ... .. ). Maka
tiada-lah Maharaja China méngirim lashkar-nya
Jagi ka-Tanah Jawa.
Kérajaan Majapahit,

Shahadan  dari séménjak itu  bérpindah-lah
kuasa kérajaan di-Jawa Timor itu ka-Majapahit;
maka Radin Wijaya itu-lah yang mula pértama naik
Srajaan  di-Majapahit, ia-itu pada T. M, 1293,
déngan ménggelarkan nama-nya Kértarajasa. Ada
pun négéri Dalia dan Janggala (Tumapel atan Sin-
gosari) yang chérai-bérai itu bérbalek-lah ménjadi
bérsatu, dan Majapahit ménjadi kérajaun yang
Brutama sa-kali.

Ada pun Raja Kértarajusa itu tiada-lah ia bér-
kira-kira héndak méluaskan ké an-nya di-lnar
anah Jawa, dan tiada pula ménjadikan apa-ape
susahan  pada  zaman poémérentahan-nya  itu
ngan Maharaja China; kirana Maharaja China
ng bérnama Chubilal itu télah mangkat pada
M. 1294, dan di-gantikan oleh putéra-nya. Maka
ja China yang baharu ini tiada suka bérmusoh-
msohan déngan lain-lain kérajaan yang bérks-
Ing-nya; oleh itu barang di-mana ada pépérangan
suroh-nya bérhéntikan. Yang démikian jadi bér-
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balek-lah pérniagaan di-antara bénua China déngan
Tanah Jawa sapérti sa-mula. Maka pada T. M,
1297 Raja Jawa méngirim utusan (dingaun suvat)
kapada Mabaraja China; demikian jua pada T. M,
9% dan 1300, Maka pada T. M. 1322 pula Malu
raja China mingutus kapada Reja Jawa; dan pada
masa itu banvak-lah orang-orang Jawa yaug pérg
bérniaga ka-bonaa ¢China.  Dan lagh i wayatkan
olel Mareo Polo (sa-orang péngémbara bangsa
Talia yang diam bébérapa lama-nya  di-istana
Maharaja Chubilai masa itu), kata-uya bahawa pér
ningaan China di-Tunah Jawa maju pula sapérti
daliutu kala, dan banyak barang-bavapg yang 1
dapat di-sana sapérti boras, tali rami, kachang,
rémpah-rémpah, barang-barang perak dan Smas;
barang tombaga, kain (énunan kapas, dan sufc
bolerang, gading, chula badak, hévba 1i-bagai k
kayuan, burong nuri, barang-bavang anyaman dan
lainJainuys,  Maka dagangan orang-orang Ching
vang di-bawa oramg ka-Tanah Jawa ada-Inh maneks
manck mérjan, émas, perak, kain séti, faftalt hive
wa rna, wangkok-anangkok sabun dan harang-barau
bitsi. Maka pada dewasa itu Tuhan, Sédayu Lama
dan Changgn jadi bandar yang ramai, strta hany
grang-ovang pevalin dan saudagar-sandagar dadang
Ka-sana; maka di=Changgu itu-lah gérangan témpa
kedudokan shabbandar Majapahit.

Avakian pada T.M. 1309 mangkat-lah Raja
Kértaraja Jalu di-makamkan orang abunaya
bahagian di-astanz raja dan sa-bahagian fagi di
chandi Sumbar Jati, sérta di-divikan orang di-sa
sa-huah patong Shiwa ménurat yupa raja itu. Mal
patong ini datang sékarang pun ada lagi tarsing
Jdi-*Ajaib Khanah Bétaw Sa-talah itu anakands
baginda itu-lah yang ménggantikan kirajaan
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ginda birgslar Javanagara, Maka daiam péméren.
tahun baginda itu bérbangkit-1ah huru-hars  sa-
hingga bagindg méninggalkan ke Jaan-nya: akan
tétapi oloh kébijakan dan sétia Pateh Aria trajah
Mada, tétap-lah balek baginda itu di-atax kéra jaau-
nya. Dalam pada itu pun akhir-nya pada T. M. 1328
baginda ity mangkat - di-bunoh orang.

Maka di-gantikan baginda oleh sa-orang san-
dary perémpuan-nya  (lain ibu) bérgélar Jaya-
wishiu Wardhani, ~ Maka dalam pémérentahan-nya
ity pun térjadi Jus burw-hara; akan tétapi dapat di-
padamkan oleh Gajall Mada dan lain-lain orang
bésar-bésar-nva, Maka oleh sébab kebijakan Gajah
Madn itn ja pun di-angkat manjadi Patel Maunglku-
bumi.  Su-télah Gajah Mada di-angkat Jadi Mang-
kubnmi, i pun ményédinkan suatu daftar nama
négéri-négéri di-Tanah Jawa dan keéliting nya yang
akan di ta‘alokkan-nya, Démikian-lah, tiada lain
chita-chitanya  malainkan héndak  mémashborkan
sirta méluaskan knasa Kérajaan Majapahit, sa.
hingga ia bévsumpal tiada hondak mémakan makan.
an yvang di-sukai-nya (ia-itn buah palapy nama-nya)
sa-bélum ia mématalekkan nigori Pasundan, Pulan
ali, Dompo (Snmhay a), Serung (Seram), Gurun
(Pulan-Pulay fieram, ia-itn di-sa-halah timor Pulay
Deram atan Nusa Ponida, dudok uya di-antara Bali
éngan Lombok), Palembang, Havu (di-Puluy Pér.
ha ), Pahang (Tanah Mélayu) dan Tomasek ia-it
Singapura,

&

Kalakian  pada mula-nya  dicta‘alokkaniny
nEgeri Dompos kémudian pada T. M. 1334 ja Bitn;
alokkan Pulau Bali sérta sa-balagian Pulan S
wa, Palau Lombok, Madura, hojong Jawa Tine
1 sa-bahagian Pulan Selibis (Bugix, Boni, Ma
1 Bajo). Maka sakalian négéri dan pulan
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yang térsébut itu ménghantar ufti ka-Majapahit;
Jan lain-lain lagi akan datang kényataan-nya (lihat
nuka 120). Dalam pada itu pun téntang kéménang-
an Kérajann Majapahit itu tiada-lah térang atoran-
voran-nya; démikian jua tiada pula di-kétahui
srang bila masa-nya. Sunggoh pun démikian saki-
ian négéri-néygeéri itu méngaku sunggoh tértatalok
capada Raja Majapahit yang pérémpuan itu.

Ada pun Gajah Mada itu ménchampori sa-
parang hal ahwal baik dalam négéri atau pun luar
pégéri: jabatan-nya Pérdana Méntéri di-buar dan di-
dalam négéri, ia-itu di-gélarkan pula Gajah Gagak

dmpita. Maka ia-lah sa-olah-olah tangan kanan
raja sirta ménanggong kébératan négéri. Dan lagi
cambil itu ia ménjawat pula jabatan Méntéri
Pépirangan, dan kadang-kadang pula ménjadi
Panglima Pérang; dan ia juga ménjadi sa-orang
Hakim Bésar. Démikian jua hal ahwal istana dan
kéluarga raja di-sélésaikan-nya; oleh itu di-gflarkan
orang pula akan dia Orang Téngah kéluarga raja.
Maka dalam pada itu di-bantu-nya pula raja déngan
hérbagai-bagai nasihat pada ménjalankan péméren-
tahan négéri yang sukar-sukar. Maka apabila ia
hilang pada T.M. 1364, jabatan-nya itu di-tang-
gongkan kapada émpat orang pateh (méntéri): sa-
orang ménjadi Hakim Bésar, sa-orang ménjadi
képala hal ahwal istana dan kéluarga raja, sa-orang
ménjadi Méntéri Pépérangan, dan sa-orang lagi
ménjadi Pénglima Pérang bérgélar Téménggong—
ia-lah dari kérana tiada orang yang chakap ménang
gong sakalian jabatan-nya itu sa-orang diri, Maka
ada-lah sa-orang péngarang sha‘ir bérnama Pra-
pancha yang kénal biasa déngan Gajah Mada itu:
maks péngarang itu mémuji-muji akan dia: pateh
bérani, boleh di-pérchayai, adab kapada raja-nya
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ia-ity raja yang ménggantikan Jayawishnuy Ward-
ani, kérana masa itu Gajah Mada ménjadi Pérdana
féntéri-nya), lurus, sabar fikiran, tétap dan pantas
dlakuan.  Sa-sunggoh-nya kémashhoran dan ké-
nasan Kérajaan Majapahit itu ia-lah di-sébabkan
leh (fajah Mada ada-nya.

Kalakian pada T.M. 1334 Raja Wishnu-ward-
ani itu pun bérputéra sa-orang putéra laki-laki di-
amakan-nya Hayam Wuruk (értinya Ayam Mu-
a). Maka baginda itu-lah ménggantikan kérajaan
onda baginda (Raja Wishnu-wardhani) itu pada
.M. 1850, gélaran-nya di-atas kérajaan Rajasa-
agara; dan pada kétika itu mangkat-lah nenda
winda Rajapatni Bésar. Ada pun tengkah laku
winda itu tiada-lah dapat di-nyatakan, tétapi
yata-lah yang raja it l).myak bérsifat yang baik-
ik, Maka péngarvang sha‘ir Prapancha yang mén-
rangkan A:uarulrrlzzqama pada T. M. 1365 itu
rlalu amat mémmji-muji raja itu; méngikut riwa-
tnya kata-nya raja itu tiada sa-kali bérkélakuan
ng chachat.  Shahadan pada masa itu amat-lah
at kuasa Karajaan Majapahit, dan pémérentahan-
a dalam négéri térator déngan baik dan kokoh-
a; démikian Juga jajahan-nya di-luar négéri pun
wkin hértambah-tambah luas, ia-dah di-sébabkan
h vajin dan usaha sérta bijaksana Pateh Gajah
wda,  Akan tétapi tinda-lah di-peroleh kétérangan
a-kah masa-nya Kérajaan Majapahit ity méngém-
ngkan kuasa-nya; mélainkan hanya ada térdapat
atu daftar nama négeri-négeri vang térta‘alok
pada Majapabit itu sabaju kénmdian, ia-itu mé-
atakan bahawa pada pérténgaban kurun Masehi
g kéémpat-bilas négéri-négéri yang térsébut di-
vah ini sémua-nya ta‘alok Majapahit. Dalam
la itu nyata-lah bahawa kébanyvakan négéri-
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nogéri itu térta‘alok di-tépi-tépi pantai-nya sahaja,
umpama-nya Palau Béranai pada zaman it di-
téngah-téngab-nya bélum di-kétahui orang lagi.
Maka dalam Tanah Jawa jajahan-jajahan pérentah
Majapahit ia-lah Jawa Téngab, Jawa Timor dan
Pulau Madura: akan tétapi sémpadan-nya ka barat
tiadu-lah di-kétahui. Maka nama-nama néglri yang
dapat di-bacha dalam daftar itu ada-lah sapérti
vang térator di-bawah ini (nama-nya pada zarnan
dahnlu di-kandongkan dalam kurong) =
Di.sa-bilah timor Tanah Jawo:

Pulan Bali (déngan Badahulu dan Lwa-
Gajah?);

Nusa Penida (Gurun déngan Sukun ibu
négeri-nyal:

Timor laut Pulau Lombok dan 1émbah pulau
itu (Lombok dan Birah, ia-itu dua buah
bandar, dan Sasak);

Sumbawa { Bima, Taliwang, Dompo, Sapi}s

Timor laut Pulau Flores (Larantuka);

Pulan Phmor dan pulau-pulan kdliling-nya;

Palan-Pulau Solor;

Pulan Gunong Apt;

Pulau Banda:

Pulan Ambon (Awbwan);

Pulau-Putan Goram, in-itu di-sa-bélah timor
Pualay  Seram  (Gurun): Kumpulan
pulau-pulan  di-sa-bélah  barat Misol
bérnama Hutan Kadali, ia-ini tiada
horapa térang haluyas '

Onim, di-Pulan Papna (Wwanin) -

Kowial, di-sa-bélah selatan daya Pulag
Papua (Seran 11);

Pulan Ternate (Maluku):

Tiga buah pulau bésar di-Talaud, ja-itu diz
timor lant Pulau Sélebes;
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Banggai, di-sa-bélah timor laut Sélebes
Téngah (Banggawi);

Buton (Butung);

Sélatan daya Sélebes dan Luwn Bantaiyan,
Méngkasar, Luwuk;

Pulan Sélayar (Salaya):

Pulau Kangean, itu di-antara Madura
déngan Salaya;

Di-Pulay Bérunai:

Télok Maludu, di-sa-bélah utara Pulan
Bérunai jajahan Inggbris: (Kal ka
Qaludung)

Bérunai, ia-itu jajahan Inggéris (Borunai);

Négéri di-Sungai Landak, di-sa-bélah bavat
Bérunai;

Balinu, di-sungai Réjang di-Sérawak (Ma-
lane);

Negéri di-Lingga dan  di-sungai Batang
Lupar, di-Sérawak (Kota Lingyga);

Sadong, di-Sérawak (Sédu);

Sambas
Mampawa, di-ss atan Sambas;
Négeri-Négéri pada Snuem Landak.

Sukadana ;
Kota Wm'im,in
Nege égéri keliling Sungai Sampit:

No«vpn‘wgerx kéliling Sungai Katingan
atau Sungai Méndawai:

Kapus;

Pénivaman pada Sungai Kapuas kéchi
{Tirém);

Banjarmasin:

Muara Labai, pada kuala Sungai Lﬂba
anak Sulw(u Méndawai;
Négéri keliling anak Sungai Barxto
ritu);
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Tabalong di-Amontai (Tabalung);

Sébukyn, ia-itn pulan kéehil di-sa-bélah ti
mor Pulaw Laut (Sawuku}:

Kutai;

Bérau;

Pulau-Pulan Suly, di-sa-bélah timor laut
Bérunai ntara (Solot);

Samédang (dudok-nya di-Bérunai?) tiada
di-kétahui téntang mana témpat-nya.

Karimata;

Pulau-Pulau Tambélan;

Pulau Tinggi dalam kampulan Sérasan,
Pulau-Pulau Natuna;

Pulau Datar di-Natuna Sélatan, atau dalam
kumpalan Subi;

Pulan Natuna Bésar (Bungaran):

Pulau Natuna Utara (Pulau Laut):

Pulau-Pulau Anambas, dalam kumpulan
Pulau Siantang (Siantan};

Tiuman, sa-bush pulau kéchil dekat Pahang
dan Johor:

Pulau Tinggi, sa-bélah sélatan Pulauv Tium
an:

Pémanggil, di-antara Pulau Tioman déngan
Pulan Tinggi;

Bintan, dalam kumpulan Pulan-Pulan Riau;

Bulan, di-sa-belah sélatan daya Pulau
Batam;

Riau;

Lingga;

Bangka;

Billiton atau Bélitong.




WV TUMPUAN ORANG-ORANG HINDU, iy

Di-Tanah Mélayu :
Seumang, di-utara Mélakp, (Semong);
Dungun, di-Kémaman;

Kélantan;

‘réngganu (Térianggane);

Négéri kéliling Pahang;

Tanjong Rémunia (Ujong Tanah);

Singapura (Tumasek);

J‘an]ono Tuan atau Sungai Ujong (Sému-
jong atau Sang Hyang Hujun);

Kélang;

Keédah;

Jéring atau Jéra dan Kanjapinican, dudok-
nya dalam jajahan négeri Meélaka
(tétapi tiada dapat di-kétahut téntang
mana  témpatnya): sérta  béhérapa
kumpulan  pulau-pulay bérhampiran
déngan Mélaka.

Di-Pulaw Pércha atau Sumatéra:

Palembang;

Jambi;

Tého, di-sa-bélah hulu Jambi-

Pulan Punjong dan Si-Guntor (Dharma-
sharaya);

Kandis, sa-bélah kanan Sungai Smdmar,
sa-bilah  utara  Bou, , négéri Lubok:
Jantan;

Kawai, di-antara Kandig déngan négs
Tanjong di-sa-bélah Bukit Marapalam
(ia-itu dari Batn Sangkar);

Ménangkabau (Mina ngkaban) ;

Négéri-Négéri sa-bélah Sungai Kami
Sungai Rokan dan Sungai Siak
pantai timor Pulan Pércha;

Panai, dékat Siantar;

Pulau Kampai;
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Tanjong Haru, di-sa-bélah utara Pulay
Pércha;

Tamiang, dékat Haru di-Acheb:

Pérlak; Tiga buah k

Sémudéra, dékat di-sa-hélah

Lho Seumawe: + géri Acheh,

Lambi (Lamuri); | ada ada lagi sé

J ini,

Padang Lawas atau Gayu Luos (Lwas) di~
sa-bilah barat Acheh, t8tapi tiada tén-
tu témpat-nya;

Barat, di-sa-bélah sélatan Acheh atau
Tapanuli;

Baros, di-tépi pantai Tapanuli (Barus);

Mandailing, di-sa-bélah sélatan Tapanuli
{Mandahiling) :

Lampong

Bantan, sa-buah négéri di-Pulau Pérch
tétapi tiada téntu térapat-uya. .

Ada pun négéri Palembang itu di-sabkan oleh |
orang-orang (hina  térta‘alok-nys ka-Majapahit

pada T. M. 1377,

Sa-sunggoh-nya nyata-lah kebésaran dan k
an kuasa Kérajaan \nyd]mh:t pada  zaman

hia

J
pémérentahan Hayam Wuwruk itu. Deémikian jua
tiada-lal lwrkxputuwm ségala dagang mélawat ke

négéri itn, ia-itn orang-orang China dan Hindu
séméntélab-nya pula pada zaman itu Raja Maj
pahit séntiasa-lah méngutus ka bénua China. Maka
ut k angan orang China, Raja Majapalb
hérsahabat déngan Mabaraja China dan kérap-kali
méngutus ntusan dan hadiab bérsérta déngan su
surat ka-négéri China, ia-itu pada T. M. 1370, 1:

375, 1377, 1379, 0, 1381, 1382, Maka surat yan
hértarikh T. M, 1370 itu tértulis di-atas kértas éma
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Démikian jun térsabut dalam Paraton {muka 1423
buhawa Maharaja China pun ada pula méngirim
utusan-nya ka-Majapahit,  Dan lain daripada ity
baginda Ruaj Majapahit bérsahabat pula déngan

égeri Kémboja  ia-itn Jawana (Anam},

raja nég
Champa, Karnataka, dan Siam {négéri-ndgéri ing
dudok-nya dalam Indo-China). aka banyak-lah
orang-orang dagang darvi négéri-ndgari yang thrsé.
but ity datang déngan birprahn ka-Tanah Jawa;
démikian jua pénditcpindita dan o ang  Bérah.

mana; maka sakalion wereks ity suka pula mén-
diami di-Tanah Jawa.

Bahawa pada dewa
vang di-dapati aleh K
DeEErT-nigar;

Uity banyalk-lah ofti-ufti
an Majapahit daripada
yang fertatalok kapada-nya: dan lain
agl  chukai hia yang di-pfroleb-nya daripada
vérahu-péeahu dagang dan barang-barang kéluar
- masok dan haxilmahsul yang di-pungut di-dalam
négri, Gty <aperti hasil tanah yang di4éntukan-
sa-puloh =atn, sérta bia pérmatang  sungai,
Jalan vaya, pa vebdrangan dan bérbagai-hagai |
pertukangan, Maka mangikut riw yat orang China
hasil-nahsul dan chukai i yang di-dapati itu ja-
ali térsimpan dalam peérbéndaharaan vaja, ia-itu
mén jadi hak raja ada nya. Maka anak-anak négéri
ala di-huknnkanaya membuat [&boh,  jambatan-
ambatan, dan mowcliharakan gidong-uidong né-
Erj A chandi-chandi yang tilah  di-téntukan
mpat-nya; dan lagi di-pérentabkan-nya mimjaga
érmatany sungai dan ayer bab, sérta di-snroh-nya
Embuat sawah ladang: dari iab itn makin bér
mbal-tambab-lah ma‘-mor dan kik yaan négéri-
. Dan lagi raja ményédiakan pula bala-téntérd
n angkatan laut, di-képalai oleh Lalsumang, bagi

=l
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niémadankan péndérhakaan dan langgaran musoh;
orta di-adakan-nya pula mata-mata bagi ménang
s pénjahat-pénjahat dalam négéri.  Oleh itulah
tiada térjadi hurn-harva ndgérinya, mélainkan sén-
tiasa aman séntosa anak-anak nég sa-hingga boleh
méreka méndiami pada témpat-témpat yang jauh
dari négéri sa-umpama di-hutan-hutan atan pun di-
punchak-punchak gunong. Maka orang vang tér-
hukum tiada di-déra atan di-dénda atauw di-pénjar:
kan dan sa-bagai-nya, mélainkan di-hukum mati baik
kasalahan kéchil atau pun késalahan hésar, kérana
vaja héndak ménghapuskan orang-orang vang jahat
di-dalam négérinya, Akan t?-mpi jika sa-sa-orang
mémbunoh orang, kétika itu juga si-pémbunoh itu
di-bunoh, mélainkan jika wpmnhunoh itu dapat fart
dan mélonyapkan diria ama tiga hari maka
tiada-tah holeh di-tuntuti di-muka hakim. Ada pun
hakim yang ménghukomkan itu tiada boleh mém-
huat sa-kehéndak hati-nya: dari sébab itu kétika
hakim héndak ménghukwnkan késalahan, ia méma-
kai kitab undang-undang: oleh ituwlah anak-anak
nigéri ménjadi aman.  Maka di-riwayatkan oleh
pongarang China, pada kétika itu di-Tanah Jawa
tiada ada orang ménchuri, pada hal ramai orang-
3 ata Prapancha, ©* Sa-panjang négéri it pinol
déngan kampong orang béribu-ribu banyak-nya, sa
bagai suaty pasokan bala téntéra yang mdlengkongi
kota rupa-nya.”’

Shahadan lagi ménurut chétéra péngare
péngara orang China, gédong-gidong dalam
négéri itu amat elok-nya ia-itu mingambang sahaja
rupa-nya (s-olab-olah bulan di-kaki langit) kirana
kadudokan-nya tinggi di-atas téhing. Maka rumah
r Majapahit itu tinggi dari tanah
ling-nya, dan bilek-nya hu"‘gl

orang-orang bés:
sorta birpéseban kéli
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lagi bérténgkat, lantai-nya lantai kayu; maka di-atas
lantai itu-lah di-tutapi-nya  déngan  tikar yang
bérukir, dan di-atas tikar ity pula méreka dudok
bérsila; dan lagi atap-nya daripada sirap in-itu atap
kayu (papan). Maka ramab-rumah orang  ka-
banyakan pula di-pdrhuat-nya daripada buloh ia-ity
kira-kira tiga atan émpat kaki tinggi-nya: maka
méreka itu dadok di-atas lantai dan di-sana-lah jua
témpat tidor sérta makan minum-nya.  Dan lagi
tiada-lah bérhanti méreka daripada mémakan sireh
démikian jua kalay orang datang sireh itu-lah dj-
péredavkan akan ményambut kedatangan orang itu.
Maka méreka sangat gémuar pula membali barang-
barang sapért pinggan sabun puteh, dan pinggan
biry, démikian Jjua manek-manek, kasturi dan bér-
bagai-bagai kain, ia-itn di-béli-nya déngan vang
témbaga (kepeng).

Maka orang laki-laki bérambut panjang dan
p?’rémpuanq)él'éynpuan—nya rambut bérgulong lagi
bérkundai; maka pakaian-nya baju jas kéchil, dan
bérkain sarong; dan laki-lakinya pula mémakai
kéris yang térbuat daripada basi waja dan pamor
yang bagus; maka hulg kéris-nya di-pérbuat dari-
pada gading dan chula badak. Dan lagi raja-nya
némakai makota yang di-pérbuat daripadn daun-
aun émas dan di-ukir déngan gambar képala
8] A Sa-bagai lagi mayat orang mati he i
Enis di-perbuatkan orang: ada vang di-tinggalkan
dalam hatan di-hiarkan-nya di-makun oleh hinatang-
binatang, dan ada pula yang di-hanyutkan ka-laut
méngikut ‘adat-nya purhakala). Maka ada pula

mémbakar {méngikut ‘adai Hindu), ity
alan orang kaya-kaya mati di-masokkan-nya dalam
franda lalu di-naikkan di-atas timbunan kayu; dan
zin-nya istéri si-mati ity ““ménuntut bela’ gt
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mémbakar diri bérsama-sama mayatl suami-nya itu.
Maka atoran-nya *‘ménuntut bela’ itu ia-itu léheh
dahulue  di-hia ramibut  pérémpuar. itu  déngan
bunga-bungaan ta di-lilitkan tubob-nya déngan
kain pércha hérbagai-bagal warna; kémudian di-
naikkan dia di-atas panchaka (tingkat pémbakaran
mayat) itu, dan orang pun mémd api dari
bawah-nys; maka pérémpuan itu ménari-lah di-atas
panchaka itu sambil ménangis, kémndian mélompat
lah ia masok ka-dalam api ita. Maka ‘adat vang
démikian ini térjadi juga di-Pulau Bali hingga T. M.
1903 ada-nya.

8

Bérmula pada kitika mdmbuat péralatan di-
Majapahit maka bérhimpun-lah orang di-sa-belah
utara kota-nya itu, ia-dah pads suatu padang yang
armat Juas (tiada bérpohon kayun). Maka di-sana-lah
di-dirikan orang balai péranginan bagi témpat raja,
bangsal-banwnl témpat orang banyak bangsawan
dan  pogawai-pigawai (ia-itu  di-pinggir tanab
lapang itu), sérta pula pénoh déngan khemali rajah-
rajah dan orang-orang bangsawan yang datang dari
sa-furoh Tanah Jawa. Démikian juga {8mpat orang
ramai pun di-pérbuatkav-nya jua ia-lah bagi mé-
lihat kéramaian vang di-adakan bébérapa hari itu.
Maka témpat kéramaian ini di-namakan-nya Bubat.
Dan lagi pada masa kéramaian itu di-sédiakan pula
makanan dan mingman: maka pé *amapm) raja di
sddinkan orang daripada bérjénis-jénis daging
dumba, kambing, kérbam, rusa, burong, ikan dan
télor sdrta ayer madu; dan bagi orang kébanyakan
pula; ikau, hudang, dan sa-bagai-nya, Maka makan-
an yang térsébut itu-lah yang boleh di-makan, ia-itg
ménurut nndang-undang dalam kitab-kitab Hindn
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maka binatang-binatang sapérti katak, nlat, kéledai,
tikus dan anjing di-larangkan mémakan dia. Maka
tatkala raja bérangkat ia-lah mongéndérai pédati
kénaikan yang ditarck oleh bébérapa ekor sapi;
maka rupa-nya kéreta kéndéraan itu sa-bagai kén-
déraan Sultan Sépoh di-Chéribon, nama-nya Kéreta
Singa.

Dan lagi télah tér‘adat pula pada orang-orang
Jawa apabila béralat kahwin biasa-lah anak-anak
dara dan péngantin di-hiasi orang di-bawa deéngan
pérahu bérmain-main ka-laut. Démikian-lah péri
kébesaran-nya Kérajaan Majapahit pada zaman
pémérentaban Hayam Wurok itu ada-nya,

Hatta pada T. M. 1389 mangkat-lah baginda itn,
di-gantikan pula oleb kémanakanda baginda yang
érnama Wikrama-wardhana itn, kérana baginda itn
tiada méningalkan putéra gahara. Maka ada ea-
orang putéra baginda déngan gondek nama-nya
Bhre Wirabhumi, ia-lah di-rajakan baginda di-Jawa
imor (Pasuran Timor dan Bésuki) dari sa-bélum
aginda hilang.  Sa-télah baginda itu mangkat
ilang-lab sa-bahagian kuasa K¢ wan Majapahit
Jawa Timor, ia-itu dalam pémérentahan Bhre
Virabhumi itw. Ada pun dalam pémérentahan Raja
Vikrama-wardhana  di-Majapahit itu térjadi-lah
rbagai-bagai huru-hara di-dalam négeérl,  Démiki-
n jua pada ika itu kvasa Korajaan Majapahit
-olah-olah di-bawah pErnaungan Mahar Ja China;
érana pada masa itu ada sa-orang 1+ di-atara

au Bérunai méminta mémbayar ufti kapada
sharaja China sapérti yang biasa di-‘adatkan oleh
ajaan Majapahit, ia-itn émpat puloh kati kapor
s sa-tahun; maka pérmintaannya itu di-kabul
oleh Maharaja China sérta di-paksa-nya Raja
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Majapahit mélépaskan raja yang térsébut iti. Dé.
mikian lagi Indéragiri di-Pulan Pércha dan Siantan
dalam kumpulan Pulan Anambas, kddna-nya itu pun
héndak bebas pula; jadi makin lama «a-makin lemah-
lah kuasa Kérajaan Majapahit di-luar Tanah Jawa,
hingga banyak-lah négari-négéri ta‘alok-nyi yang
bebas.  Séméntélah-nya pula pada awal kurun
Masebi yang kolima-bélas négéri Malaka vang di-
pérentahkan oleh raja Islam itu télah maju, dan
pada T. M. 1408 dan 1415 ia méndatangi Pulay Pér-
¢ha héndak ména‘alokkan Palembang.  Dan lagi
pémérentahan di-dalam nigéri-nya pun técjadi huru-
hara: maka pada T. M. 1426 isi n8gdri itu di-timpa
olel kélaparan, jadi pérentahan nég pun tiada
bérkétentuan lagi, dan nyawa orang pada masa itu
tinda bérharga, kérana orang séntiasa bértikam
pada sa-punjang hari.  Maka méngikat kata sa-
orang bangsa Italia, pada masa itu jika orang Jawa
méndapat sénjata térléheh dahulu di-chubakan-nya
ménikam orang yang lalu di-jalan raja; jika ebnjata
itu mélukai orang déngan parah, maka orang yang
méntkam it di-puji orang. Dan lagi amat-lah di-
sukal oleh méreka pirmainan judi dan bértaroh-
tarchan pada kétika ményabong ayam,

Arakian pada T.M. 1428 mangkat-lah Raja
Wikrama-wardhana laln di gantikan  oleh putéra
baginda yang p&rémpuan bérnama Suhita. Kémudi-
an pada T. M. 1447 mangkat pula Sughita ity, di-
gantikan oleh saudara lakilakinya yang bongsu
bargélar Kértawijaya, dan baginda itn mangkat
pada T. M. 1448, Maka yang ménggantikan-nya sa-
orang raja birgélar Rajasa-warddhana, ia-itu tiada
di-kétahul orang bérksluarga-kah ia atau tidak
déngan raja yang di-gantikan.nya itu: kirana da-
bulu-nya is mémérentahkan ndgeri Kaling ia-itu
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dudok-nya di-Kuripan (Kaburipan). (Maka di-sa-
belab timor laut Kédiri ada sa-buah kampong bér-
nama Kéling dan sungai-nya bérnama Sungai Ké-
ling; di-sana di-sangkakan orang harus télah ada
ibu négéri sa-buah kérajaan bésar pada zaman da-
hulu).  Maka lama-nya Raja Rajasa-warddhana
mémérentahkan Kérajaan Majapahit itu dari T. M.
1451 hingea 1453, Maka pada T. M. .
tinggal-lah négéri Majapahit itu tiada béraja. Ké
mudian di-pérentabkan dia oleh Hyang Purwa-
wishésa dari T. M. 1456 sampai T. M.1466.  Talah
ia mangkat di-gantikan pula oleh Bhre Pandan
Salas nama-nya, ia-itu mangkat pula pada T.M,
1468, Keémudian darvi T. M, 1468 hingga 1478 Kdra-
Jjaan Majapahit itu dalam pémérenfaban Bhye Wi-
Jjaya V. ada-nya,

—

Flah it tiada-lah bérkstaniuan lagi raj:
raja vang térakhiv mémérentahkan Kérajaan Ma;

pahit itu; sa-kadarkan yang di-kétahui orang-pada
T. M. 1478 Kérajaan Majapahit itu binasa, (ia-itu
tatkala dalam pémérentahan Bhre W Jaya V),
kérana di-pérangj oich si-orang raja dari timor bt
Keédirt. Maka banyak-lah kéluarga raja dan orang
hésar-bésar sarta orang kaya-kay
Pulau Bali dan ada =

a lavi bérundor ka-
éngah ka-timor Pasnruan,-—
di-sana-lah pula méreka itu méwbuat benteng pada
snatu {émpat Kota Tshu nama-nya {(ia-lah juga

yang di-sthut Kota Rosan dalam négért Lamongan
yang lama di-jajahan Léngkir). Maka di-sitalah
méreka itn mémpértahankan d 1va hingga habis
mati késémua-nya. Ada pun 4 vang mémérangi
lalu mdna‘alokkan né Majapahit itu iadah sa-
orang raja Hindu, négéri- vang asal di-Hindu-
vnama Ranawijaya Girindra-wardhana dan
nama négéri kérajaan-nya di-Tanah Jawa itu Ké-




132] SEJARAH ‘ALAM MELAYU v,

ling, ia-itu dudok nya di-sa-bélah timor Inut Kédiri
dan di-sa-bélah sélatan Surabaya. Dan lagi di
ta‘alokkan-nya juga négéri Kédiri dan Janggala
Tama. Sa-télah Majapaliit alah maka raja itn pun
ménamai divi-nya Raja Wilwatika (érti-nya Maja
pahit dacifu sébutan-nya pada bahasa Sanskrit),
Daha, Jangeala dan Kédiri, Maka négeri Maja-
pahit pun di binasakan-nya,

Dalam pada ita pun kota Majapahit itu dari
T. M. 1521 hingga T*M. 1541 maseh di-séhut orang
kota hisar juga; tétapi tiada-lah di-disni oleh r
fagis dari sébab itu-lad hilang chahaya-n
kian jua oleh banvak orang yang lari ménin
négéri Majapahit itu, jadi banyak-lah istan:
dan, gédong gédony vang kosong: maka dari si-
ménjak itn négéei yang kava dan camai itu min jadi
nirani-lah, hingpa akbiv-nva sémna ménjadi rosak
i tiada di-pelibara orang, Ada pun kota yang
¢hat ity hanya tortinggal sadikit sabaja lagi
ya sekarang, Hu pun térlatn burok.  Démiki
Jua disdapati bekas kubu batu kéliling kota, dan
hebevapa buah chandi; dan jua sa-buah pintn gip-
hang di-padang Majapahit, di-<éhut orang Bajang
Ratu (dalam Mojokarta), datany se Aang  pun
maseh ada lagi. Dan ada pula bébirapa buah pér
kuboran déngan patong-patong sérta sa-bual kolam
yang sndah tértutap.  Démikian jua tanah lapang
(padang) yang di-jadikan témpat kérmmaian * Bu-
bat” it pun ada juga lagi.  Maka séhab pun
gédong-gédong itu tiada taban lama kérana ia-iu
di-pérbuat daripada batu-batn bakar ada-nya, Dan
lagi banyak pula békas-békas pértukangan masa
jaan Majanpahit ito yang tortinggal di-Pulau
Bali, ia-lah di-bawa oleh orang orang Majapahit
vang lari kétika kékalahan kérajaan itn; ia-itu sa-
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umpama pértukangan émas. suasa, ukiran kayu,
gambaran kain, ténpaan kéris, dan lokis hulu kéris
déngan gambar dmva‘dewa,ﬁsakalian—nya itu dari-
pada Majapahit asal-nya.

Péri bal orang Jawa séménjak bérchampor

déngan orang Hindu.

Babawa sa-uya oleh pérchamporan orang-orang
Hindu-lah yang télah mémbawa orang-orang Jawa
pada bébsrapa képapdaian yang mémajukan bangsa
nya: = Séméntélah-tya pula pada karun  Maseli
yang kétiga-belas datang orang-orang Hindn dari
Madras dan Nipal ka-Tanah Jawa itu mambawa,
‘ilmu pértukangan mémajukan  ngama
Buddha), hingga akhir di-mileki-nva  sa-kali

oleh orang Jawa sigala *pandaian vang térséhut
Citn. Démikian Jua orang-orang Hindu ity puls di-
~liputi oleh bangsa anak-anak négéris oleh séhab ita
terdivi-lah ‘adat-isti‘adat Jawa sérta képandaian-
képandaian yang ba di-dapat-nya ity sa-olah-
olah képunvann bangsa-nya sondiri: niaka maju-lah
bangsa Jawa itu. Dalam ity sungeoh puy demikian
kéadaan bidup orang-orang Jawa itn, tétapi inéreka
itn maseh térhias déngan “adat kéhidupan chara
orang-orang Hindu jua. Mak, yung démikian holeh

di-dapati kétéranganuya pada hébérapa areha di-
chandi Tumpang (Jago) dalum Jjajaban Malang dan

di-chandi Panataran dalam gé ori Kédivi: kerana
vada chandi-chandi ity ada térgambar  chétéra.
hétérn davi dalam hikayay Mahabharata {méri
avatkan  pérkahwinan Arjuno), davi hikay
Ramayana  dan  dari hikayat  Dbinatauy hinatang
rang-ovang Hindu dan Jawa: sérta terhias pula
ada chitéra-chérdra ity déngan kéadaan arang-
rang Jawa séndivi: ja-itu puhlawan-pahlawan yang
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térsébut” dalam  chétéra ity di-iringi oleh bbiray
orang hamba-nya (pénakawan dan inya) yang sét
sa-lama-lama pada tuan-nya, Dan lagi apabi
tukang-tukang mémahat sa-suaty archa orang, mal
di-pahat-nya pula archa kayon atau gunongan; -k
mudian di-pértunjokkan oleh orang dalam wayar
pula. Maka pérmainan wayang itn sédia pérbuat:
orang Jawa asal-nya,
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